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1. BELANGRIJKE INFORMATIE  

NORM: RISICO: 

Voer geen werken uit die betrekking hebben met het openen 
van  het apparaat.  

Elektrocutie-gevaar door componenten onder stroom. 
Persoonlijke verwonding door brandwonden door aanraking 
van oververhitte onderdelen of wonden veroorzaakt door 
scherpe randen of uitsteeksels.

Voer geen werken die betrekking hebben tot het verwijderen 
van het apparaat uit de plaats van zijn installatie. 

Elektrocutie-gevaar door componenten onder stroom. 
Persoonlijke verwonding door brandwonden toe te schrijven 
aan de koeling gassen uit verbroken leidingen lekken.

Schakel het apparaat niet aan of uit door simpelweg de 
stekker uit het stopcontact met elektriciteit te halen. 

Elektrocutie door een beschadigde kabel, stekker of 
stopcontact.  

De elektriciteitskabel mag niet beschadigd worden.. Elektrocutie door onbedekte bedrading onder spanning. 

Laat niets bovenop het apparaat liggen..  
Persoonlijke letsels door de van het apparaat vallende 

voorwerpen tengevolge van trillingen.

Niet op het apparaat klimmen.  
Persoonlijk letsel tengevolge van het neerstorten van het 
apparaat.  

Niet op onstabiele de stoelen, krukken, ladders of 

ondersteuningen klimmen om het apparaat schoon te maken. 

Lichamelijk letsel tengevolge van het vallen van een hoogte of 
van ladder (het per ongeluk sluiten van trapladders).

 
Probeer het apparaat niet te kuisen zonder het voorafgaand uit 

te schakelen of uit het stroomnetwerk los te koppelen en de 

aan/uit schakelaar uit te schakelen..

Elektrocutie-gevaar door componenten onder stroom. 

Laat kinderen of onervaren mensen geen gebruik maken van 
het apparaat. 

Schade aan het apparaat als gevolg van ongepast gebruik. 

De luchtstroom niet naar gas kookplaten of gas kachels 
rechten..  

Explosies, brand of intoxicatie tengevolge van ontsnapping 
van gas uit de brander mondstuk na het uitblazen de vlam  
door de luchtstroom

Plaats uw vingers niet in de lucht-uitlaten of in de inlaat 

roosters.
 

Elektrocutie-gevaar door componenten onder stroom. 
Persoonlijk letsel tengevolge van de snijwonden.  

Drink het condensatie vocht niet.  Persoonlijk letsel tengevolge van de vergiftiging 

Mocht de geur van het branden of rook, dat het apparaat 
verlaat gedetecteerd worden, koppel het apparaat los van de 
elektriciteitsnetwerk, open alle vensters en bel naar de 
technicus.  

Persoonlijke verwonding door brandwonden of inademen 
van rook.  

Voer geen werken die betrekking hebben tot het verwijderen 
van het apparaat uit de plaats van zijn installatie.

 

Overstromingen als gevolg van het lekkend water uit 
verbroken leidingen.  

Laat niets bovenop het apparaat liggen.  
Schade aan het apparaat dan wel aan om het even welke 
voorwerpen tengevolge van het vallen van het apparaat van 
de plaats van zijn installatie  

Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve 
schoonmaakmiddelen om het apparaat schoon te maken. 

Schade aan de kunststof en geverfde onderdelen 

Gebruik het apparaat voor niets anders, dan normaal 

huishoudelijk gebruik.
 

Schade aan het apparaat als gevolg van overbelasting. 

Schade aan objecten, behandeld op een ongepaste manier.

Laat kinderen of onervaren mensen geen gebruik maken van 

het apparaat.
 

Schade aan het apparaat als gevolg van ongepast gebruik. 

Richt de luchtstroom niet naar waardevolle voorwerpen, 

planten of dieren. 

Schade of dood als gevolg van overmatige koude/warmte, 

vochtigheid, ventilatie.

Gebruik de airconditioning-installatie niet gedurende een lange 

tijd in ruimtes met meer dan 80% luchtvochtigheid.
 

Schade aan objecten als gevolg van druipend water of 

condensatie uit het apparaat.
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2. ONDERDELEN  

INDOOR UNIT 

(4 )

(2 )

(6 )

(5 )

(1 1 )

(9 )

(3 )

(7 )

(1 0 )

(1 )

(1 2 )

(8 )

    
OUTDOOR UNIT 

(1) de luchtinlaat

(2) voorpaneel

(3) het 
configuratiescherm

(4) de luchtuitlaat

(5) luchtstroom lamellen

(6) de luchtfilter

(7) de luchtinlaat

(8) aansluiting van de 
buis

(9) afvoer

(10) de luchtuitlaat

(11) de luchtinlaat

(12) afstandsbediening 

3. DISPLAY 

(3)

(4)

(2)

(5)

(1)

(6)  

(1) LED signal ontvanger

(2) Operatie indicator

Deze indicator knippert nadat de stroom aangeschakeld is en brandt  wanneer het apparaat 
werkt.

(3) Verwarming-indicator

Deze indicator brandt tijdens de operatie in  opwarming-modus.

(4) Koeling-indicator

Deze indicator brandt tijdens de operatie in koeling-modus.

(5) Instelling van de temperatuur-indicator

Toont de de ingestelde temperatuur tijdens het gebruik van de airconditioner.

(6) Ontvochtiging-indicator

Het brandt tijdens de operatie in ontvochtiging-modus. 
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4. BESCHRIJVING VAN DE AFSTANDSBEDIENING

 

①  
② MODE knop om de operationele modus te kiezen: ”, COOL “ ”, DRY “ ”, FAN “ ”, 

HEAT “ ”. 

③ FAN knop om de snelheid van de ventilator in te stellen in de volgorde die van Auto tot, Laag 

Laag      Medium Snelheid (       ), Medium Snelheid (            ), Medium-hoge Snelheid (             )           

Hoge Snelheid (              ) gaat.

Auto

④ de TURBO knop wordt gebruikt om de snelle afkoeling of  opwarming  te activeren/deactiveren .

⑤ GEBRUIK de  "▲/▼" knoppen om de omgevingstemperatuur en de timer in te stellen    "▲" 

verhogen, " ▼" verlagen.

⑥        knop wordt gebruikt om het hoek van op- en neer schommeling in te stellen.

⑦ SLEEP knop om de SLAAPMODUS te activeren/deactiveren, ongeacht de werkingstoestand 

 van de conditioner.

⑧ FEEL  knop om de IFEEL-modus te activeren/deactiveren.

⑨ TIMER ON / TIMER OFF selectie knoppen. Gebruikt om de auto-off/auto-on timer in te stellen.

⑩  CLOCK knop wordt gebruikt om de huidige tijd in te stellen.

⑪ X-FAN knop: indrukken om de ingebouwde ventilator, die gebruikt wordt voor het drogen 
van de componenten, te aan-/uit te schakelen. 

⑫  LIGHT knop wordt gebruikt om het scherm van het apparaat aan- of uit te schakelen.

⑬    / knop om HEALTH/AIR-functie voor luchtreiniging     wijziging luchtstroom aan- of uit te 
schakelen//niet beschikbaar)

.

⑭ TEMP knop, indrukken om de ingestelde temperatuur op het scherm van het 
apparaat te zien.

AFSTANDSBEDIENING

4.2. Naam en functies van de schermindicatoren  

 : AUTO modus indicator 

 : KOEL 

 : DROOG

 : FAN

 : VERWARMING

 : SLAAP

 : KLOK  indicator 
HOUR
ON-OFF : TIMER AAN/UIT 

: TEMP indicator 

: VENTILATOR 

 : LUCHT VERSCHONING 

 : STILLE modus indicator (niet beschikbaar). . 

 : 8° C  opwarming functie indicator 

 : LUCHT VERNIEUWING  

 : LICHT

 : KLOK indicator 

 : Op en neer luchtdeflector indicator

 : Links- en rechts luchtdeflector indicator (niet beschikbaar). . 

 : TURBO

DISPLAY 

FAN
AUTO

HOUR
ON-OFF

°C

°F

AUTO
OPER

6

＄

88

3

6 8

7

5

4

2

1

9
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13
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4.1. Beschrijving van de functies van de knoppen van de afstandsbediening.

knop om de airconditioner aan- en uit te schakelen.

 modus indicator 

 modus indicator 

 modus indicator 

 modus indicator 

 modus indicator 

 modus indicator 

 modus indicator 

 modus indicator 

modus indicator (niet beschikbaar). 
 modus indicator 

 modus indicator 



 : Bevestiging LED-signaal 

 : IFEEL modus indicator 

FAN  : Ventilator snelheid indicator 

 : Temperatuur weergave indicator 

4.3. Hoe de batterijen te installeren

Gebruik twee nieuwe alkaline batterijen met AAA 1, 5V.

① Schuif het klepje van de batterijhouder naar beneden.

② en ③  Verwijder de gebruikte batterijen en plaats de nieuwe op een correcte wijze. 

④ Plaats de deksel opnieuw door het terug in zijn oorspronkelijke positie te schuiven.

Opmerking:

♦ Gebruik geen oude batterijen of batterijen van een verschillende type. Een dergelijk 

gebruik kan het verkeerd functioneren van de afstandsbediening veroorzaken.

♦ Als u de afstandsbediening langer dan twee weken niet zult gebruiken, verwijder de 

batterijen. Schade kan door mogelijke lekkages veroorzaakt worden.

♦ 

transmissie-indicator op de afstandsbediening niet meer brandt. 4

1

2

3

4.4. Het gebruik van de afstandsbediening voor de bediening van het apparaat 

● HET TOESTEL AAN- en UITSCHAKELEN 

Druk op de   knop om het apparaat aan- of uit te schakelen.

● DE OPERATIONELE MODUS INSTELLEN

Door op de MODUS-knop meerdere malen te drukken kunt ude operationele modus van het apparaat wijzigen. Het symbool voor 
de gekozen operationele modus verschijnt op het scherm.

→  → → →  

: automatische modus 

: koeling-modus

: ontvochtiging-modus 

: ventilator alleen-modus 

: opwarming-modus 

Wanneer het automatische programma AUTO is gekozen, kan het apparaat in koeling- of  opwarming-modus werken, afhankelijk 
van het temperatuurverschil in de ruimte tussen de omgevingstemperatuur en de op de afstandsbediening gekozen temperatuur. 
Wanneer de koeling-modus       is gekozen, het apparaat werkt met een willekeurige temperatuur instelling, terwijl het de  

de omgevingstemperatuur verlaagt. Wanneer de ontvochtiging-modus     is gekozen, het apparaat werkt met eenwillekreurige
temperatuur instelling, en geleidelijk verlaagt de temperatuur en de vochtigheid van de omgeving. Wanneer de ontvochtiging-

modus in werking is, de FAN-knop kan niet bediend worden.     is gekozen, het apparaat werkt met een willekeurige temperatuur
instelling, terwijl het de omgevingstemperatuur verhoogt. Wanneer de ventilator-modus     is gekozen, het apparaat werkt zonder 
temperatuurinstellingen, terwijl het louter de lucht door de ruimte blaast.

 

. 

BELANGRIJK! 
♦De apparaat-ventilator stopt wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt en wordt vervolgens automatisch 

geactiveerd met minimale snelheid om te voorkomen dat de lucht stratificatie verschijnselen in de nabijheid 
van het apparaat plaats zouden hebben.

♦ Wanneer de KOELING-, ONTVOCHTIGING-modus is gekozen, de ventilator kan niet meteen opstarten 
omdat de ANTI-VERWARMING-modus actief is. Wanneer de VERWARMING-modus is gekozen, kan de 
ventilator niet meteen opstarten omdat de ANTI-KOELING-modus actief is.

●INSTELLEN VAN DE ROOSTERS

Voor de optimale luchtverdeling, gelieve de aangedreven roosters in te stellen en ervoor te zorgen dat de luchtstroom naar 
niemand rechtstreeks gericht is. Voor de aangedreven roosters, handel als volgt:  
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Vervang de batterijen indien u geen "piep" van het binnen-apparaat hoort of indien de  



1) Druk op de knop      om de draaihoek op en neer in te stellen, die circulair zoals hieronder verandert:

OFF

Opmerking:  

2) Druk op de knop       om de draaihoek naar links en rechts in te stellen, die circulair zoals hieronder verandert (niet beschikbaar):  

OFF

●INSTELLEN VAN DE VENTILATOR 

Door op de knop VENTILATOR-knop meerdere malen te drukken, kan men de snelheid van de ventilator tussen de drie 
beschikbare snelheden aanpassen, of de AUTO-modus activeren. De operationele modus verschijnt op het scherm:

Auto

Auto, Laag( ), Laag-Medium snelheid (        ),Medium snelheid( ),Medium-Hoog snelheid ( ),Hoge snelheid(         )

●IFEEL-FUNCTIE INSTELLING

Druk op deze knop om de IFEEL-functie aan te schakelen. De apparaat zal automatisch de temperatuur aanpassen, 
afhankelijk van de temperatuur, waargenomen door de sensor. Gebruik deze toets om de IFEEL-functie te annuleren.

●           FUNCTIE (de functie van de vernieuwing van de lucht       is niet beschikbaar

Druk op deze knop om de gezondheids- en opruiming functies in de bediening status aan en uit te schakelen. Druk op deze 
knop de eerste keer om de opruiming functie te starten; LCD-schermen “    ” .Druk op de knop de tweede keer om de 
gezondheids- en opruiming functies tegelijkertijd te starten; LCD-schermen “    ”en “    ” . Druk op deze knop voor de derde
 keer m de gezondheids- en opruiming functies tegelijk uit te schakelen. Druk op deze knop voor de vierde keer om de 
gezondheidsfunctie te starten; LCD-schermen “    ”. Druk op deze knop opnieuw om de bovenstaande procedure te herhalen.

● DE INSTELLING VAN DE SLAAPMODUS

De SLAAPMODUS kan in de KOELING- of VERWARMING-modus aangeschakeld worden. Deze functie biedt u een meer 
comfortabele omgeving voor de slaap.

In de SLAAPMODUS, 

♦ word de snelheid van de ventilator automatisch ingesteld op lage snelheid.

Druk op de "SLAAP" knop om het apparaat op de SLAAPMODUS in te stellen. De SLAAP-indicator zal op het scherm 
oplichten. De verhoging/verlaging van de temperatuur bij koeling/ opwarming modi gebeurt met intervals van 1° C. Na het 
bereiken van de 2° C het apparaat houdt deze temperatuur tot acht uur (8 uur) lang in de "SLAAPMODUS" en vervolgens 
schakelt automatisch uit.

♦

● TEMPERATUUR FUNCTIE 

Druk op de TEMP-knop om de ingestelde temperatuur, binnentemperatuur en buitentemperatuur op de scherm van het apparaat 
te kunnen zien.
Opmerking: De omgevingstemperatuur buiten wordt alleen weergegeven bij sommige modellen.

● INSTELLEN VAN DE KLOK

Om de klok real-time aan te passen, druk op de CLOCK- knop, dan gebruik ''    '' en ''    '' knoppen om de juiste tijd in te stellen.▲ ▼

♦ Druk op de knop  ''▲'' / ''▼'' om te vergroten/verkleinen de tijdinstelling van 1 minuut.

♦ Blijf op de  ''▲'' / ''▼'' knop gedurende 2 seconden drukken om de tijdinstelling telkens met 10 minuten te vergroten/verkleinen. 

♦ Druk op de CLOCK-knop opnieuw om de klok real-time in te stellen.

● DE INSTELLING VAN DE TIMER-MODUS 

Druk de TIMER -knop om de timer-programmering in te stellen om de airconditioner op het gewenste tijdstip aan of uit te 
schakelen.

- De instelling van TIMER ON

Druk de TIMER ON-knop om de timer-programmering in te stellen om het apparaat op het gewenste tijdstip aan of uit te 
schakelen.

1) druk op  TIMER ON knop, "ON" knippert op het LCD-scherm, dan drukt u op de''▲'' of ''▼'' knoppen om de gewenste tijdstip 
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Deze afstandsbediening is universeel. Als om het even welk commando            or      wordt verstuurd, het 

apparaat zal de opdracht uitvoeren als      de draaihoek van de lamellen als volgd aangeeft: 



♦ Druk op de  ''▲'' / ''▼'' knop om de tijdinstelling telkens met 1 minuut te vergroten/te verlagen.

♦ Blijf op de  ''▲'' / ''▼'' knop gedurende 2 seconden drukken om de tijdinstelling telkens met 10 minuten te vergroten/verkleinen.

Opmerking:  Als u de tijd binnen de 10 seconden, nadat u op TIMER ON-knop ingedrukt heeft, niet zoud instellen, dan zal de 
afstandsbediening de TIMER ON-modus automatisch verlaten.R ON 

2) Wanneer de gewenste tijdinstelling op LCD-scherm verschijnt, druk op de TIMER ON-knop om het te bevestigen, u zult een 
pieptoon horen en vervolgens zal de indicator TIMER "ON" stoppen met knipperen.

3) Nadat de ingestelde timer weergegeven is, wordt op het LCD-scherm van de afstandsbediening een klok getoond in plaats 
van ingestelde timer.
- Hoe TIMER ON te annuleren 
Druk opnieuw op de TIMER ON-knop, u krijgt een "piep" te horen en de indicator verdwijnt vervolgens - de TIMER ON-modus 
is geannuleerd.
Opmerking:  De instelling van de TIMER OFF-modus is vergelijkbaar; u kunt het apparaat   op een door u gewenste tijdstip 
automatisch laten uitschakelen.
●Instelling van de TURBO-MODUS: 
♦ TURBO-modus wordt gebruikt om de snelle afkoeling of opwarming op hoge ventilatorsnelheid te starten of stoppen.

♦In Turbo-modus, kunt u de richting van de luchtstroom of timer instellen. Als u de TURBO-modus wenst te verlaten, drukt u 
op gelijk - TURBO, MODE, FAN of       op, het scherm zal naar de oorspronkelijke modus terugkeren.
● LICHT-FUNCTIE 
Druk op de LICHT-knop om de licht op het beeldscherm aan te schakelen en druk op deze knop weer om het uit te schakelen. 
Als het licht is aangeschakeld, het is weergegeven op het beeldscherm. Als het licht is uitgeschakeld, het is weergegeven op 

het beeldscherm. 
● X-VENTILATOR FUNCTIE 
Door op X-VENTILATOR tijdens de KOEL of DROOG modi te drukken, wordt het     pictogram weergegeven en de binnenste 
ventilator blijft nog gedurende 10 minuten werken om het binnen-apparaat te drogen, terwijl u het apparaat reeds uitgeschakeld 
hebt. Na de stroomuitschakeling, X-VENTILATOR UIT is de standaardoptie. X-VENTILATOR is niet beschikbaar in de AUTO-, 
VENTILATOR-  of VERWARMING- modi.
● VERGRENDELFUNCTIE
Druk op de ''▲'' en ''▼'' knoppen tegelijk om de laatste bewerking van de instelling door de afstandsbediening te vergrendelen. 
Alle knoppen zijn dan uitgeschakeld, waaronder de      knop. Druk op de ''▲'' en ''▼'' knoppen weer om de functies van de 
knoppen weer aan te schakelen.
● °C / °F FUNCTIE
Druk op ''MODUS'' en ''▼'' knoppen op tegelijk om de weergave van de temperatuur in ° C of ° F te kiezen.

● ENERGIE BESPARING FUNCTIE

Druk tegelijk op "TEMP" en "KLOK" in de KOEL-modus om de functie van energiebesparing te starten.
Nixie-buis op de afstandsbediening geeft ''SE'' weer. Herhaal de procedure om de functie af te sluiten.

● 8°C VERWARMING FUNCTIE INDICATOR  

Druk tegelijk op "TEMP" en "KLOK" in de OPWARMING-modus om de 8° C  Opwarming Functie Nixie-buis te starten, 
op de afstandsbediening-scherm wordt     weergegeven samen met de gekozen temperatuur van '' 8° C''.
(46 in Fahrenheit, indien de desbetreffende optie gekozen is). Herhaal de procedure om de functie af te sluiten.

4.5. Handmatige bediening

Handmatige bediening kan tijdelijk gebruikt worden in het geval u de afstandsbediening niet kunt vinden of als de batterijen 
leeg zijn. 

1. Open en til het voorpaneel op tot een hoek waarbij het met een klikkend geluid vast 
blijft steken.
2.Één druk op de knop van handmatige bediening zal leiden tot de gedwongen 
AUTOMATISCHE werking.
3.Sluit het paneel stevig door het naar zijn oorspronkelijke positie terug te brengen. 
LET OP:
●Zodra u handmatige knop indrukt, zal de werkingsmodus naargelang de 

kamertemperatuur gekozen worden uit: KOEL, WARM, VENTILATOR.

●
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voor apparaat-aanschakeling te kiezen.

Druk op de knop om de werking van de airconditioner te stoppen.

Handmatige 



5. ONDERHOUD  

No

Household
Drain

Cleaner

 WAARSCHUWING 

Het is noodzakelijk om de airconditioner uit te schakelen en de elektriciteitskabel los 
te koppelen voordat u het apparaat gaat schoonmaken.

Het reinigen van het binnen-apparaat en afstandsbediening 

 LET OP:  

●Gebruik een droge doek om het binnen-apparaat en afstandsbediening schoon te wegen.
Een doek, bevochtigd met koud water, kan gebruikt worden voor het reinigen van een 
binnen-apparaat als het erg vuil is.
Het voorpaneel van het binnen-apparaat kan verwijderd worden en met water 
schoongemaakt worden. Vervolgens veeg het af met een droge doek.
Gebruik geen een chemisch behandeld doek of een stofdoek om het apparaat schoon 
te maken.
Gebruik geen benzeen, verdunner, polijsting, poeder, of soortgelijke oplosmiddelen 
voor het reinigen. Het gebruik van dergelijke middelen kan leiden tot het kraken of 
vervormen van het plastic oppervlak.

●

●

●

●

Schoonmaken van het luchtfilter
Een verstopte luchtfilter vermindert de koeling-efficiëntie van dit apparaat. Gelieve het 
filter A.U.B. tenminste eenmaal per 2 weken te reinigen.

1.Til het paneel van het binnen-apparaat op tot een hoek waarbij het met een klikkend 
geluid vaststeekt.
2. Neem het luchtfilter bij zijn handvat en til het lichtjes omhoog om het uit de filterhouder 
te halen en trek het vervolgens naar beneden.
3. Verwijder het LUCHTFILTER uit het binnen-apparaat.
- Gelieve het LUCHTFILTER eens per twee weken te reinigen.
- Reinig het LUCHTFILTER met een stofzuiger of met water, en laat het  vervolgens 
opdrogen in een koele plaats.
4. De gezonde filter verwijderen uit zijn ondersteuningsframe, zoals getoond op de 
afbeelding links (Niet van toepassing op de apparaten zonder elektrostatische filter).
Raak deze elektrostatische filter niet aan binnen de eerste 10 minuten na het openen 
van de inlaat grille; dit kan een elektrische schok veroorzaken.

● Reinig het elektrostatische filter met een mild schoonmaakmiddel of water en laat 
het in het zonlicht voor twee uur drogen

●Voor het elektrostatische filter terug te installeren, moet u controleren of het corona lijn 
of de ondersteuningsframe wel of niet beschadigd is.

5. Installeer het luchtverfrissing-filter terug op zijn plaats.

6. Steek het bovenste gedeelte van het luchtfilter terug in het apparaat, terwijl u ervoor 
zorgt dat de linker- en rechterrand correct gelijnd zijn en plaats het filter in de gewenste 
positie.

ONDERHOUD
Als u van plan bent om het apparaat voor een lange tijd inactief te houden, gelieve het 
volgende te doen:
(1) Laat de ventilator voor ongeveer een halve dag werken om het apparaat van 
binnenuit te laten drogen.
(2) Schakel de airconditioner uit en koppel het los van de elektriciteit. Verwijder de 
batterijen uit de afstandsbediening.
(3) Het buiten-apparaat vereist periodiek onderhoud en reiniging. Probeer dit niet zelf 
te doen. Neem contact op met uw dealer of uw beheerder.

Controles vóór gebruik 
 Controleer dat de bedrading niet afgebroken of losgekoppeld is.

 Controleer of het luchtfilter is geïnstalleerd.

 Controleer of de lucht uit- of -inlaat geblokkeerd is nadat de airconditioner voor een lange tijd buiten gebruik was. 

 LET OP:  
 Raak de metalen onderdelen van het apparaat niet aan bij het verwijderen van het filter. Letsel kunnen opgelopen 
worden door de scherpe metalen randen. 7 



 Gebruik geen water om de airconditioner vanbinnen te reinigen. Blootstelling aan water kan de isolatie vernietigen, wat tot 
mogelijke elektrische schok zou kunnen leiden. 

 Bij het reinigen van het apparaat, moet u eerst controleren of dat de macht en het circuit breaker zijn uitgeschakeld.

6. OPERATIES EN PRESTATIES  
De volgende gebeurtenissen kunnen zich voordoen tijdens de normale werking.

1. Bescherming van de airconditioner.

Compressor bescherming

● De compressor kan niet opnieuw starten gedurende de eerste 3 minuten nadat het gestopt was.
Anti-koude lucht (alleen de modellen met koeling en opwarming)
●De apparaat is zodanig ontworpen dat de koude lucht niet in de OPWARMING-modus GEBLAZEN WORDT, 

wanneer de inwendige warmtewisselaar in een van de volgende drie situaties zich bevindt en de ingestelde 
temperatuur niet is bereikt.

A) Wanneer de opwarming juist heeft begonnen.

B) Ontdooiing.

C) Lage temperatuur verwarming.

● De indoor of outdoor fan stop uitgevoerd wanneer ontdooien (koeling en  opwarming alleen modellen). Ontdooien 
(alleen voor koeling en  opwarming modellen)

●Vorst kan zich vormen op het buiten-apparaat tijdens de verwarmingscyclus wanneer buitentemperatuur laag is en de 
luchtvochtigheid is hoog wat resulteert in lagere verwarming-efficiëntie van de airconditioner.

● Onder zulke omstandigheden zal de airconditioner de opwarming-operatie stoppen en automatisch de ontdooiing starten.

● De tijd om te ontdooien kan variëren van 4 tot 10 minuten naargelang de buitentemperatuur en de hoeveelheid van vorst    
opbouw op het buiten-apparaat.

2. Er komt een witte mist uit het binnen-apparaat 

●Een witte mist kan zich vormen als gevolg van een grote temperatuurverschil tussen de luchtinlaat en een luchtuitlaat in 
de KOELING-modus in een binnenmilieu met een hoge relatieve vochtigheid.

Een witte mist kan ook gegenereerd worden als gevolg van vocht, dat ontstaat door de ontdooiingsproces wanneer de 
airconditioner na ontdooiing opnieuw wordt opgestart OPWARMING-modus.
●

3. Laag geluid uit de airconditioner

● Een laag sissend geluid hoort u als de compressor is aan het werken of is juist gestopt is. Dit geluid is het geluid van het 
koelmiddel dat stroomt of tot stilstand komt.
●Een laag "piepend" geluid hoort u ook, wanneer de compressor is aan het werken of is juist gestopt is.Dit wordt veroorzaakt 
door hitte-expansie en samentrekking door koud van de kunststof-onderdelen in het apparaat, wanneer de temperatuur  
verandert.
● Een geluid kan ook worden gehoord door de het terugzetten van lamellen naar hun oorspronkelijke positie, wanneer de 
stroom voor het eerst wordt ingeschakeld.
4. Er wordt stof uit het binnen-apparaat geblazen.
Dit is een normale toestand, indien de airconditioner voor een lange tijd niet gebruikt werd of tijdens het eerste gebruik van 
het apparaat.
5. Een merkwaardige geur komt uit het binnen-apparaat.
Dit wordt veroorzaakt doordat het binnen-apparaat geuren vrijgeeft, doortrokken uit bouwmateriaal, meubels of rook.
6. De airconditioner schakelt over naar de VENTILATOR ALLEEN-modus van KOELING of VERWARMING (voor 
koeling en verwarming modellen enkel).Wanneer de binnentemperatuur de in de airconditioner ingestelde temperatuur 
bereikt, stopt de compressor automatisch en de airconditioner schakelt om naar VENTILATOR ALLEEN-modus. De 
compressor wordt opnieuw gestart wanneer de binnentemperatuur in de KOELING-modus stijgt of daalt in de 
VERWARMING-modus (voor koeling en  verwarming modellen alleen) tot de ingestelde punt.
7. Druipend water kan zich op het oppervlak van het binnen-apparaat vormen bij koeling in een hoge relatieve 
vochtigheid (relatieve vochtigheid hoger dan 80%).
Stel de horizontale lamellen in naar de maximale luchtuitlaat-positie en kies de hoge ventilatorsnelheid.

8. Verwarming-modus (voor koeling en verwarming modellen enkel)

De air conditioner trekt de warmte in uit het buiten-apparaat en geeft het vrij via het binnen-apparaat tijdens de verwarming. 
Wanneer de buitentemperatuur daalt, vermindert ook de warmte getrokken door de airconditioner dienovereenkomstig. Op 
hetzelfde moment, neemt de warmte-belading van de airconditioner toe als gevolg van een grotere verschil tussen binnen- 
en buitentemperatuur. Als een comfortabele temperatuur niet kan worden bereikt door de airconditioner, we raden u aan om 
een aanvullende verwarmingstoestel te gebruiken.
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9. Auto-restart functie

Stroomstoring tijdens operatie zal het apparaat volledig stoppen.
Voor het apparaat zonder Auto-restart functie, wanneer de stroom weer hersteld is, zal de operatie-indicator op het 
binnen-apparaat gaan knipperen. Om de werking van het apparaat opnieuw te starten,druk op de      -knop op de 
afstandsbediening. Voor het apparaat met de Auto-restart functie, wanneer de stroom weer hersteld is, wordt  het 
apparaat automatisch opnieuw gestart met alle eerdere instellingen bewaard door de geheugenfunctie.
10. Een bliksem of een draadloze telefoon van een auto, welke actief is in de buurt kan het apparaat, kunnen tot 
storingen leiden.
Koppel het apparaat los van de elektriciteitsnetwerk en koppel het vervolgens daaraan terug. Druk op de     -knop op de 
afstandsbediening om de werking te herstarten.

7. PROBLEMEN EN HUN OORZAKEN 

Stop de airconditioner onmiddellijk als een van de volgende fouten optreedt. Schakel de stroom uit en neem contact op 
met de dichtstbijzijnde klantenservice center.

Problemen 

De OPERATIE-indicator of andere indicatoren knipperen snel (5 keer per seconde) en dit kan niet 
verholpen worden door het uit- en weer aanschakelen van stroom.

De zekering is vaak geblazen of stroomonderbreker schakelt vaak uit

Andere objecten of water betrappen in de airconditioner

De afstandsbediening werkt niet of werkt abnormaal

Andere abnormale situaties

Storingen                                                       Oorzaak                                Wat moet er gedaan worden?

Het apparaat kan niet
gestart worden

Stroomstoring

Apparaat kan losgekoppeld zijn.

Zekering kan geblazen zijn.

Batterij in de afstandsbediening kan plat 
zijn.

Wachten tot de stroom hersteld is
Controleer dat de stekker veilig in de stopcontact 
zit.
Vervang de zekering

Vervang de batterij

Wacht of annuleer de timer-instellingenDe tijd die u in de timer ingesteld heeft is 
onjuist. 

Het apparaat koelt of 
verwarmt de kamers niet
 zo goed terwijl de lucht 
uit de air conditioner 
stroomt

Ongepaste temperatuur-instelling

Luchtfilter is geblokkeerd

De deuren of vensters zijn geopend

De luchtinlaat of -uitlaat van binnen- of 
buiten-apparaat is geblokkeerd

Stel de temperatuur correct in

Reinig het luchtfilter

Sluit de deuren of vensters

Verwijder eerst de obstakels en start het apparaat 
vervolgens opnieuw

Wachten 

Als het probleem niet opgelost is, neem a.u.b. contact op met een lokale dealer of het dichtstbijzijnde klantenservice center. 
Zorg dat u hen een gedetailleerde beschrijving van de storingen en apparaat model verstrekt.

Opmerkingen:  Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Raadpleeg altijd een erkende dienstverlener.
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8. INSTALLATIE  

Binnen-apparaat

●Het binnen-apparaat niet aan warmte of stoom blootstellen.

Kies een plaats zonder obstakels voor of rond het apparaat.

Zorg ervoor dat de condenswaterafvoer kan gemakkelijk weg gerouteerd worden.

Installeer niet in de buurt van een deuropening.

Zorg ervoor dat de vrije ruimte links en rechts van het apparaat meer dan 12 cm bedraagd.

Met behulp van een pin-vinder, zoek naar pinnen om de onnodige schade aan de muur te voorkomen .

Een minimale buisloop van 3 meter is vereist om de trillingen en geluidsoverlast te minimaliseren.

Het binnen-apparaat moet op de muur op een hoogte van 2,3 meter of meer van de vloer geïnstalleerd worden.

De binnen-apparaat moet zodanig geïnstalleerd worden, dat er nog een minimale afstand van 15cm tussen het plafond blijft.

Eventuele variaties in de buislengte zullen/zouden zekere aanpassingen aan koelmiddel-belading.

 

●

●

●

●

●

●

●

●

●
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 c
m
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≤ 60 cm

Buiten-apparaat

Als er een luifel is gebouwd over het buiten-apparaat om blootstelling aan direct zonlicht of regen te voorkomen, zorg ervoor 
dat de warmtestraling van de condensor niet beperkt is.

●Zorg ervoor dat de vrije ruimte rond de achterkant van het apparaat meer dan 30 cm bedraagt en aan de linkerkant meer 
dan 30 cm is. De voorkant van het apparaat moet meer dan 200 cm vrije ruimte hebben en de kant van de aanhechting
(rechts) moet over meer dan 60 cm vrije ruimte beschikken. Zet geen dieren en planten in het pad van de luchtinlaat of 
uitlaat.

●U moet rekening te houden met het gewicht van de airconditioner en kies een plaats waar lawaai en trillingen geen 
problemen zouden veroorzaken.

Installeer het buiten-apparaat op een stevige en vaste basis om toeneming van geluidsniveau en trillingen te voorkomen.

●

●

●

●In het geval, als de plaats van installatie blootgesteld is aan sterke wind, zoals, bijvoorbeeld, aan de kust richting zee, 
controleer of de ventilator naar behoren functioneert door het apparaat in de lengte langs de muur te plaatsen of met 
behulp van stof of shield platen.

● In winderige gebied in het bijzonder, installeer het apparaat zodanig om de toelating van de wind te voorkomen.

●Indien nodig een hangende installatie vereist is, de installatie beugel moet in overeenstemming zijn met de technische 
vereisten in het diagram van de installatie beugel. De muur waarop de installatie moet plaatsvinden, moet uit stevige 
baksteen, beton of materiaal met dezelfde intensiteit vervaardigd zijn, anders moeten er maatregelen getroffen worden 
worden ter versterking van de installatie oppervlakte. De verbinding tussen de beugel en de muur, de beugel en de 
airconditioner moet stevig, stabiel en betrouwbaar zijn.

● Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn die de uitlaat van lucht blokkeren.
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Kies een plaats zodat de warme lucht en het lawaai van de airconditioner de buren niet storen.

Bepaal de richting van de luchtuitlaat, waar de vrijgelaten lucht niet geblokkeerd wordt.



De installatie op het dak:

● Als het buiten-apparaat op een dakstructuur is geïnstalleerd, moet u het niveau van het apparaat met waterpas verevenen. 
Zorgen ervoor dat de structuur en de verankeringsmethode gepast zijn voor de locatie van het apparaat.

● Raadpleeg de lokale normen met betrekking tot montage op het dak.

● Als het buiten-apparaat op dakstructuren of buitenmuren is geïnstalleerd, dit kan resulteren in overtollige lawaai en 
trillingen, en kan ook worden aangemerkt als een niet-bedienbare installatie.

1.Pas de installatie plaat in

1. Pas de installatie plaat horizontaal in op de structurele delen van de muur met ruimten rond de installatie-plaat.

2. Als de muur van baksteen, beton of iets dergelijks gemaakt is, maak 5 boorgaten in de muur met een 5 mm diameter 
elk. Voegen een clip-anker voor de juiste montage-schroeven.

3. Fixeer de installatie-plaat op de muur met type "ST4.2X25TA" schroeven. Pas de installatie-plaat in en boor gaten op de 
muur volgens de wandstructuur en overeenkomstige bevestigingspunten op de installatieplaat. (De afmetingen zijn 
opgegeven in "mm", tenzij anders vermeld).

Mod. 2600 W, 3500 W 

Left

Wall

Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above

Space
to the
wall

above

Rear piping hole

Mod. 5300 W 

Left

Wall

Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above

Space
to the
wall

above

Rear piping hole

Mod. 7000 W 

Left

Wall

Right

Mark in the middle of it Level meter

Rear piping hole

Wall

Space
to the
wall

above

Space
to the
wall

above

Rear piping hole

Boor een gat in de muur

1. Bepaal de posities van de boorgaten volgens het diagram hierboven. Boor één (1) gat (de diameter wordt aangegeven op 
de installatie-plaat) wat schuin naar de buitenkant.

2. Gebruik altijd een muur gat conduit bij het boren van de metalen plaat of dergelijke.

Verbindingsbuis en drainage installatie

1. Laat de afvoerslang schuin naar beneden lopen. Installeer de afvoerslang NIET zoals hieronder aangegeven.

2. Bij de verbinding van de extensie-afvoerslang, isoleer het aansluitende deel van de extensie-afvoerslang met een schild
buis, laat de afvoerslang slap hangend zijn.

Verbindingsbuis

1. Voor de linker en rechter leidingen, verwijder de buis-deksel uit het zijpaneel.

●Leg aan de klanten uit dat de buis bedekking moet bewaard worden omdat het gebruikt kan worden bij de relocatie van de 
airconditioner naar een andere plaats.

2. Voor de achterzijde-rechts en achterzijde-links buizenstelsel, installeer de buizen zoals aangetoond. Buig de  
 verbindingsbuis zodat het op een hoogte van 43 mm boven de muur loopt.
3. Fixeer de uiteinde van het verbindingsbuis. (Zie Vastbinding van de verbinding in KOELMIDDEL BUIZENSTELSEL 
VERBINDING). 
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Installatie binnen-apparaat 

1. Laat de leidingen door het gat in de muur passeren. 

2. Zet de bovenste klauw aan de achterkant van het binnen-apparaat op de 
bovenste haak van de installatie-plaat, beweeg het binnen-apparaat van 
links naar rechts om te zien dat het veilig is vastgehecht.

3. De leidingen kunnen gemakkelijk gelegd worden door het opheffen van 
het binnen-apparaat door opvulmateriaal tussen het binnen-apparaat en de 
muur te plaatsen. Haal het weg na de legging van de leiding.

4. Duw het onderste deel van het binnen-apparaat omhoog op de muur. Vervolgens beweeg het binnen-apparaat van links 
naar rechts, omhoog en omlaag om te controleren dat het veilig is aangehecht.

Vasthechten van het buiten-apparaat

Anker het buiten-apparaat met een bout en moer, maten 10 of 8, strak en horizontaal op een betonnen of een vaste montuur.

Installatie van afvoerbuis-verbinding

Plaats de afdichting in de afvoerbuis elleboog en steek de afvoerbuis-verbinding in de opening van de basis pan van 
buiten-apparaat, vervolgens draai 90 rond om veilig te monteren. Sluit de afvoerbuis-verbinding aan met een extensie-
afvoerslang (lokaal aangeschaft), bij het aftappen van water uit het buiten-apparaat tijdens de werking in VERWARMING-
modus.

Leidingen en verpakking

Bundel de buizenstelsel, de verbindingskabel en afvoerslang veilig met tape.

● Omdat het gecondenseerde water uit de achterkant van het binnen-apparaat zich in het hangend vak verzamelt wordt in 
wordt uit de kamer afgevoerd. Plaats niets anders in het vak.

LET OP

●Sluit eerst het binnen-apparaat aan, vervolgens het buiten-apparaat.

Laat de leidingen niet loshangen uit de achterkant van het binnen-apparaat.

Wees voorzichtig om de afvoerslang niet slap te laten hangen.

Beide aanvullende leidingen moeten van warmte-isolatie voorzien zijn.

Zorg ervoor dat de afvoerslang is gelegen aan de laagste zijde van de bundel.

Nooit de stroomdraden nooit de andere bedrading kruisen of ermee ineenstrengelen.

Laat de afvoerslang schuin naar beneden lopen om de geleidelijke afvoer van het gecond
enseerde water te verzekeren. 

●

●

●

●

●

●

indoor unit

gas pipe
with isulation

indoor and outdoor
connection wires

liquid pipe
with isulation

drain hose
band

●

Modellen 
1 x 1 DCINV.

Maximale lengte van verbindingsbuis
zonder extra koelmiddel (m)

Toegestane verbindingsbuis 
buis lengte (m)

Max. verschil 
in niveau (m)  0 liquid/ 0 gas

2600 W 5 15 10 20 06,35/ 09,52 

3500 W 5 20 10 20 06,35/ 09,52 

5300 W 5 25 10 20 06,35/ 012,7 

7000 W 5 25 10 50 06,35/ 0,16 
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Als het zich op de bovenzijde bevindt, dan kan leiden tot overlopen van de 

afvoerbak binnenin het apparaat.

Extra hoeveelheid 
koelmiddel (g/m)

● De stroomkabels moeten niet in contact komen met de buis
.



 Aansluiting van bedrading

Sluit de kabel aan het binnen-apparaat

1. Binnen/buiten aansluitkabel moet H07RN-F type zijn 

2. Hef paneel van het binnen-apparaat op en verwijder de schroef, vervolgens 
verwijderdevensterdeksel

3. Sluit de kabels aan hun slots volgens hun markering.

4. Wikkel de kabels, die niet tot de slots aangesloten zijn, met isolatie-tape, zodat ze 
geen enkele elektrische componenten aanraken.

Front panel Terminal 

Indoor unit 

Sluit de kabel aan tot het buiten-apparaat

1. Verwijder de deksels van de elektrische onderdelen uit het buiten-apparaat. Sluit de 

verbindingskabels aan tot de slots, zoals aangeduid met hun respectievelijke

overeenkomende nummers op de klemmenstrook van de binnen- en buiten-apparaten.

2. De stroom aansluitkabel moet H07RN-F zijn.
3. Om het binnendringen van water te voorkomen,vorm een lus uit de verbindingskabel 
zoals geïllustreerd in het installatie-diagram van de binnen- en buiten apparaten.

4. Isoleer ongebruikte draden (geleiders) met PVC-tape. Organiseer op een zodanige wijze 
dat ze geen enkel elektrisch of metalen deel raken.

Access door terminal 

 Outdoor unit 

Specificaties van kabels 

Model (W) 
Stroom aansluitkabel Binnen - buiten aansluitkabel

Netspanning Lucht switch 
capaciteit (ASectie Sectie 

2600 W, 3500 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² Naar buiten 20 A (240V) 

5300 W, 7000 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² Naar buiten 25 A (240V) 

Schakelschema's

Mod. 2600 W, 3500 W Mod. 5300 W, 7000 W 

OUTDOOR UNIT
TERMINAL BLOCK

POWER SUPPLYL      N

INDOOR UNIT
TERMINAL BLOCK

BUBU

BKBK

BN
BN

OUTDOOR UNIT
TERMINAL BLOCK

POWER SUPPLYL      N

INDOOR UNIT
TERMINAL BLOCK

BUBU

BKBK

BN
BN
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Verbinding van koelmiddel-pijpleidingen 

1. Affakkeling werken

De hoofdoorzaak voor lekkage van koelmiddel is te wijten aan afwijkingen in affakkeling. 
Voer de affakkeling werkzaamheden uit op de juiste manier door de volgende procedures 
te volgen: 
A: Snij de leidingen en de kabel door.

1. Gebruik de leidingen kit accessoires of lokaal aangeschafte pijpen.

2. Meet de afstand tussen de binnen- en het buiten-apparaat.

3. Snij de buizen een beetje langer dan de gemeten afstand.

4. Snijd de kabel 1.5m langer dan de lengte van de buis.

B: Ruwe kanten wegwerken

1. Men moet de ruwe kanten van alle doorsneden van buizen/pijpen wegwerken.

2. Richt het einde van de koperen buis/pijp neerwaarts terwijl u de ruwe kanten 

verwijdert om te voorkomen dat fijne stukjes metaal in de buis zouden vallen.

C: Moer opzetten

Verwijder de flensmoeren aangesloten op binnen- en buiten-apparaat, en zet ze dan op buis/pijp nadat de ruwe kanten 
weggewerkt zijn. (Het is onmogelijk om ze na het affakkelen op te zetten). 

D: Affakkeling werken 

Het koperen buis stevig vasthouden in de dimensie, zoals aangetoond in de tabel hieronder. 

Buitenste diam. 
(mm)

A (m m )

M a x . M in

06,35

09,52

012,7

0,16

1,3
1,6
1,8
2

0,7
1
1
1

 

Aandraaiing van de verbinding
● Plaats de pijpen op één lijn.

● Draai de flensmoer voldoende aan met uw vingers en vervolgens draai het aan met een spanner en een momentsleutel 
zoals getoond.

LET OP: 

● Overtollige draai inspanning kan de moer afbreken, afhankelijk van de installatie omstandigheden.

Zeskantmoer diam. (mm) Aandraaimoment (N.m)

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7

Φ 16

1 5 ~ 20

3 1 ~ 35

5 0 ~ 55

6 0 ~ 65
 

Pipe 
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 Lucht zuiveren

Lucht en vocht in het koelsysteem leiden tot ongewenste bijwerkingen, zoals hieronder
aangegeven:

●Druk in het systeem stijgt.

Werking-stroom stijgt.

De efficiëntie van koeling of verwarming daalt.

Het vocht in het koelmiddel-circuit kan bevriezen en de capillaire buizen blokkeren.

Water kan tot corrosie van onderdelen van het koelsysteem leiden.

●

●

●

●

Daarom moeten de binnen-apparaat en de buizen tussen de binnen- en buiten-apparaten
op lekkage getest worden en verwijderd worden om alle niet-condenseerbare resten en 
vocht uit het systeem te verwijderen.

Lucht zuiveren met vacuümpomp

● Voorbereiding  

Controleer of elke buis (zowel gas als vloeistofbuizen) tussen de binnen- en buiten-
apparaten goed zijn aangesloten en alle bedrading voor de testloop is voltooid. 
Verwijder de ventieldoppen uit zowel het gas-, als uit de vloeistof-zijde van het 
buiten-apparaat.

Merk op dat zowel de vloeistof-, als de gaszijde ventieldoppen in het buiten-apparaat 
op dit stadium gesloten moeten blijven.

●Pijp lengte en koelmiddel volume:

Bij het verplaatsen van het apparaat naar een andere locatie, voer de evacuatie 
uit met behulp van de vacuümpomp.

●

Zorg ervoor dat het koelmiddel, toegevoegd aan de air conditioner, in ieder geval, 
in vloeibare vorm is. 
Let op bij het werk met het verpakte klep

●Open de klep-ventiel totdat het tegen de stop slaat. Probeer het niet verder te openen.

Draai het klemsteel-ventieldopje met zekerheid aan met een roet of iets dergelijks.

Het klemsteel-ventieldopje aandraaimoment (Zie tabel voor aandraaimomenten op de 
vorige pagina). 

●

●

Bij gebruik van de vacuümpomp
(Methode met behulp van een inlaatspruitstuk klep, raadpleeg hier voor haar 
gebruikershandleiding.)
1. Draai de A, B, C, D, flensmoeren volledig los, sluit de vulslang van de inlaatspruitstuk 
klep op de lading-poort van de lagedruk klep aan de kant van de gaspijp.
2. Verbind de vulslang-aansluiting met de vacuümpomp.

3. Open de handgreep Lo van het inlaatspruitstuk klep volledig.

4. Beiden de vacuümpomp om te evacueren. Na het starten van de evacuatie, maak de
flensmoer van de Lo-klep aan de kant van de gaspijp wat losser en controleer dat de 
lucht wel naar binnen stroomt (Het werking-lawaai van de vacuümpomp verandert en de 
samenstelling meter geeft 0 aan in plaats van een min-waarde) 

Indoor unit

Outdoor unit

Manifold gauge

Pressure
gauge

Charge hose

Nitrogen gas cylinder
(in vertical position)

Indoor unit

Outdoor unit

Pressure
gauge

Manifold gauge

Open Close

Vacuum pump
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5. Nadat de evacuatie voltooid is, volledig handgreep Lo van het inlaatspruitstuk klep 

sluit en stop de werking van de vacuümpomp. Laat de evacuatie voor 15 minuten of 
langer doorgaan en controleer dat de samenstelling meter - 76 cmHg (1x105Pa) aangeeft.

6. Draai de klepsteel van de verpakte klep B ongeveer 45° in tegenwijzerzin ongeveer 
6-7 seconden na het ontsnappen van gas en vervolgens draai de flensmoer weer aan. 
Zorg ervoor dat de weergegeven druk op de drukindicator een beetje hoger is dan 
de atmosferische druk.

7. Verwijder de vulslang uit de lage druk slang.

8. Open volledig de klepstelen van de verpakte kleppen B en A.

9. Draai veilig de dop van de verpakte klep aan.

 

 

9. TEST-GEBRUIK 

 De test-gebruik moet uitgevoerd worden nadat de volledige installatie voltooid is.

Gelieve de volgende punten te bevestigen vóór de test-gebruik:

Het binnen-apparaat en het buiten-apparaat zijn correct geïnstalleerd.

De pijpleidingen en bedrading zijn correct.

Het koelmiddel buis-systeem is gecontroleerd op lekkage.

De afvoer is ongehinderd.

De warmte-isolatie werkt goed.

De grond bedrading is correct aangesloten.

De lengte van de slang en de toegevoegde inhoudscapaciteit van het koelmiddel zijn vastgesteld en genoteerd.

De netspanning beantwoordt aan de nominale spanning van de airconditioner.

Er zijn geen obstakels vóór de uitlaat en de inlaat van de binnen- en buiten-apparaten.

De stop-kleppen langs beide gas- en vloeistof-zijden staan open.

De air conditioner is voorverwarmd door de stroom aan te schakelen.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
TEST-GEBRUIK
■ Stel de airconditioner in de "KOELING" modus met behulp van  de afstandsbediening, en controleer de volgende punten. 

In geval van om het even welke storing, gelieve het in overeenkomst met het “Problemen oplossen” hoofdstuk van dit 
handboek op te lossen.

1) Het binnen-apparaat
a) Of de schakelaar op de afstandsbediening goed werkt.

b) Of de knopen op de afstandsbediening goed werken.

c) Of de luchtstroom-lamellen normaal bewegen.

d) Of de kamertemperatuur goed aangepast is.

e) Of de indicator goed brandt.

f) Of de tijdelijke knoppen goed werken.

g) Of de afvoer normaal is.

h) Of er trillingen of abnormaal lawaai is tijdens het werken van het apparaat.

i) Of de air conditioner goed verwarmt.

2) Het buiten-apparaat
a) Of er trillingen of abnormaal lawaai is tijdens het werken van het apparaat.
b) Of er enige lekkages van koelmiddel zijn.

! LET OP!  
Een beschermingsfunctie belet de activatie van de airconditioner ongeveer gedurende de eerste 
3 minuten nadat het uitgeschakeld was.
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Gracias por escoger nuestro producto. 
Para su correcto funcionamiento, lea y conserve este manual para 
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1. INFORMACIONES IMPORTANTES 

NORMA RIESGOS 

No realice operaciones que impliquen la apertura del 
aparato. 

Fulguración por la presencia de componentes bajo 
tensión. 
Lesiones personales como quemaduras debido a la 
presencia de componentes recalentados o heridas 
producidas porbordes y protuberancias cortantes. 

No realice operaciones que impliquen laremoción del 
aparato del lugar donde estáinstalado. 

Fulguración por la presencia de componentes bajo 
tensión. 
Lesiones personales como quemaduras por 
enfriamientodebido al escape de gas de los tubos 
desconectados. 

No ponga en funcionamiento o apague elaparato 
conectándolo o desconectándolo dela alimentación 
eléctrica. 

Fulguración por daño del cable, del enchufe, o del toma 

No dañe el cable de alimentación eléctrica. 
Fulguración por la presencia de cables pelados bajo 
tensión 

No deje objetos sobre el aparato. 
Lesiones personales por la caída del objeto como 
consecuencia de las vibraciones 

No suba sobre el aparato. Lesiones personales por una caída desde el aparato 

No suba a sillas, taburetes, escaleras osoportes 
inestables para efectuar la limpiezadel aparato. 

Lesiones personales por la caída desde lo alto o por 
cortes(escaleras dobles) 

Antes de realizar operaciones de limpieza delaparato, 
apáguelo y desenchúfelo o desconecte el interruptor 
correspondiente 

Fulguración por la presencia de componentes bajo 
tensión. 

No permita que los niños o personas inexper-tas utilicen 
el aparato. 

Daño del aparato por uso impropio. 

No dirija el flujo de aire hacia encimeras oestufas a gas. 
Explosiones, incendios o intoxicaciones producidas por 
escape de gas de los picos de alimentación con llamas 
apagadaspor el fl ujo de aire. 

No introduzca los dedos en las bocas de salidade aire ni 
en las rejillas de aspiración de aire. 

Fulguración por la presencia de componentes bajo 
tensión. Lesiones personales como cortes 

No beba el agua de condensación. Lesiones personales como intoxicación. 

En el caso en que se advierta olor a quemado o se vea 
salir humo del aparato, desconecte el aparato, abra las 
ventanas y llame altécnico. 

Lesiones personales provocadas por quemaduras o 
inhalación de humo. 

No realice operaciones que impliquen laremoción del 
aparato del lugar donde estáinstalado. 

Inundaciones por pérdida de agua de los tubos 
desconectados. 

No deje objetos sobre el aparato. 
Daño del aparato o de los objetos que se encuentren 
debajode él, por la caída del aparato como 
consecuencia de undesenganche de la fi jación. 

No utilice insecticidas, solventes o detergentes 
agresivos para la limpieza del aparato 

Daño de las partes de material plástico o pintadas. 

No utilice el aparato con fi nalidades diferentesa las de 
un uso doméstico normal. 

Daño del aparato por sobrecarga de funcionamiento. 
Daño de los objetos indebidamente tratados. 

No permita que los niños o personas inexper-tas utilicen 
el aparato. 

Daño del aparato por uso impropio. 

No dirija el fl ujo de aire hacia objetos de valor, plantas o 
animales. 

Daño o deterioro por excesivo frío/calor, humedad o 
ventilación. 

No use el acondicionador por mucho tiempoen 
condiciones de humedad superior al 80%. 

Daño de objetos por el goteo debido a una excesiva 
condensación en el aparato. 
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2. COMPONENTES 
Unidad interior 

(4 )

(2 )

(6 )

(5 )

(1 1 )

(9 )

(3 )

(7 )

(1 0 )

(1 )

(1 2 )

(8 )

    
Unidad exterior 

(1) Entrada de aire 

(2) Panel delantero 

(3) Control manual 

(4) Salida de aire 

(5) Deflector de aire 

(6) Filtro de aire 

(7) Entrada de aire 

(8) Tubos de conexión 

(9) Tubos desagüe 

(10) Salida de aire 

(11) Entrada de aire 

(12) Mando a distacia 

3. DISPLAY 

(3)

(4)

(2)

(5)

(1)

(6)  

(1) LED Señal receptor 

(2) Operation indicator 

Este piloto parpadea después de conectar la alimentación y se enciende cuando la unidad está funcionando. 

(3) Heating indicator 

Este indicador ilumina durante la operación en modo calefacción. 

(4) Cooling indicator 

Este indicador ilumina durante la operación en modo refrigeración. 

(5) Setting temperature indicatore 

Indica la temperatura elegida cuando está funcionando el acondicionador. 

(6) Indicatore di deumidificazione 

Este indicador ilumina durante la operación en modo deshumidificación. 
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4. MANDO A DISTANCIA 

4.1. Descripción de las funciones de las teclas del mando a distancia 

① La tecla  enciende y apaga el acondicionador. 

② La tecla MODE (MODALIDAD) permite de seleccionar el modo de funcionamiento:

automático;  en ventilación;  en deshumidificación;  en ventilación;  en calefeccación.

③ La tecla FAN (VENTILADOR) permite seleccionar la velocidad del ventilador: 

Automática - Baja ( ), Baja – Media ( ), Media ( ), Media – Alta ( ), Alta ( ). 
Auto

④ La tecla TURBO activa/desactiva la modalidad de refrigeración rápida. 

⑤ La tecla "▲/▼" para seleccionar la TEMPERATURA consigue regular la temperatura 

del cuarto: "▲" pulsándola aumenta, "▼" pulsándola disminuye. 

⑥ La tecla  (oscilación arriba y abajo) sirve para activar/desactivar el movimiento 

automático a arriba y abajo del deflector del aire. 

⑦ Pulsar la tecla SLEEP (SUEÑO) para seleccionar/cancelar la función Sleep, 

independientemente del modo en el que está funcionando el acondicionador.  

⑧ La tecla IFEEL sirve para activar/desactivar la función IFEEL. 

⑨ Las teclas de selección TIMER ON/TIMER OFF permiten ajustar el tiempo de encendido 

/ apagamiento del acondicionador de forma automática. 

⑩ La tecla CLOCK (RELOJ) permite programar el horario actual. 

⑪ La tecla X-FAN (X-VENTILADOR) permite encender/apagar el ventilador interno; esta 

función se utiliza para secar los componentes internos de la unidad interior. 

⑫ La tecla LIGHT (LUZ) activa/desactiva la pantalla de la unidad.  
⑬ La tecla     / permite la purificación/recirculación del aire ( no 

disponible).  
⑭ La tecla TEMP permite visualizar, en la pantalla de la unidad, la 

temperatura seleccionada y la temperatura ambiente. 

4.2. Descripción de los indicadores led de la pantalla 

 : Indicador modalidad AUTO 
 : Indicador modalidad COOL/REFRIGERACIÓN 
 : Indicador modalidad DRY/DESHUMEDIFICACIÓN 
 : Indicador modalidad FAN/VENTILACIÓN 
 : Indicador modalidad HEAT/CALEFACCIÓN 
 : Indicador modalidad SLEEP/SUEÑO 
 : Indicador CLOCK/RELOJ 

HOUR
ON-OFF : Indicador TIMER ON-OFF 

 : Indicador TEMPERATURA 
 : Indicador X-FAN 
 : Indicador PURIFICADOR DEL AIRE 
 : Indicador modalidad QUIET (no disponible) 
 : Indicador función calefacción de 8°C 
 : Indicatore modalidad CIRCULACIÓN DEL AIRE (no disponible). 

 : Indicador modalidad LIGHT/LUZ 

 : Indicador LOCK/BLOQUEO 
 : Indicador OSCILACIÓN arriba y abajo del deflector 

 : Indicador OSCILACIÓN a izquierda y derecha del deflector (no disponible 

DISPLAY 

FAN
AUTO

HOUR
ON-OFF

°C

°F

AUTO
OPER

6

＄

88

3

6 8

7

5

4

2

1

9

10

11

12

14

13



4

 : Indicador modalidad TURBO 
 : LED confirmación transmisión señal 

 : Indicador modalidad IFEEL 
FAN  : Indicador velocidad del ventilador 

 : Indicador visualización de la temperatura 

4.3. Como insertar/remplazar las baterías 
Como insertar/remplazar las baterías 

Colocar dos pilas alcalinas 1,5 V tipo AAA. 

① Eliminar la tapa del compartimiento de las baterias moviendola en dirección de la 

flecha. 

② et ③ Eliminar las pilas viejas y instalar las nuevas poniendo atención a las 

polaridades "▲" y "▼". 

④ Poner la tapa en su posición empujando hacia adelante. 

Cuidado: 
 No instalar juntas baterias nuevas con viejas o baterias de tipo diferente: esto puede 
provocar un malfuncionamiento. 

 Si no se usa el control remoto por un largo plazo, hay que quitar las baterías para 
evitar daños causados por posibles perdidas. 

 Hay que sustituir las baterías cuando no se recibe un bip desde la unidad interna o si 

el indicador de transmisión en el control remoto no se enciende. 

4

1

2

3

Nota: Poner el control remoto en su soporte instalado en la pared (para asegurar la transmisión correcta de la siñal). 

4.4. Cómo usar el control remoto para operar la unidad 

● ENCENDIDO/APAGAMIENTO () DE LA UNIDAD 
Apretar la tecla para encender o apagar la unidad. 

● SELECCIÓN DE LA MODALIDAD DE FUNCIONAMIENTO (MODE) 
Cada vez que se apreta la tecla MODE, la modalidad de funcionamiento se modifica como indicado a continuación: 

→  → → →  

 : funcionamiento totalmente automático; 
 : funcionamiento en refrigeración; 

 : funcionamiento en deshumidificación; 
 : funcionamiento en ventilación; 

 : funcionamiento en calefeccación. 
Cuando se elige el programa automático, la unidad puede funcionar en REFRIGERACIÓN y en CALEFACCIÓN, en función 

de la diferencia de temperatura existente entre la temperatura ambiente y la temperatura seleccionada por el mando a 

distancia. 
Cuando se elige el programa de refrigeración, la unidad funciona con selección libre de la temperatura, disminuyendo la 

temperatura del ambiente. 
Cuando se elige el programa de deshumidificación, la unidad funciona con selección libre de la temperatura, disminuyendo 

así progresivamente la temperatura y la humedad del ambiente. En el programa de deshumidificación, la tecla FAN no se 

puede utilizar. 
Cuando se elige el programa de calefacción, la unidad funciona con selección libre de la temperatura, aumentando la 

temperatura del ambiente. Cuando se elige el programa de ventilación, la unidad funciona sin selección de la temperatura, 

ventilando el aire del ambiente. 

  
CUIDADO! 

 El ventilador de la unidad se detiene al alcanzar el valor de temperatura seleccionado; después se 

reactiva automáticamente a la velocidad mínima para evitar fenómenos de estratificación del aire cerca del 

aparato. 

 Cuando se selecciona la función; refrigeración, deshumidificación, el ventilador podría no ponerse en 

marcha inmediatamente si está activada la función ANTI-HEATING. Cuando se selecciona la función 

calefeccación, el ventilador podría no ponerse en marcha inmediatamente si está activada la función ANTI-
COOLING. 
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● AJUSTE DEL DEFLECTOR 
Para obtener una distribución óptima del aire, ajustar la posición del deflector, asegurándose de que el flujo de aire no está 

dirigido directamente contra las personas. Para activar la función del deflector motorizado, respectar las instrucciones 

siguientes. 

1) Deflector aire arriba y abajo  

Al presionar la tecla  se puede seleccionar el ángulo de oscilación, como se muestra a continuación: 

OFF

Nota: Este control remoto es universal. Si el comando SWING  no se envía a la unidad, se activa la oscilación del 

deflector como . 
 indica que el deflector oscila como: 

2) Deflector aire izquierda y derecha  (no disponible) 

Al presionar la tecla  se puede seleccionar el ángulo de oscilación a izquierda y derecha del deflector del aire, como se 

muestra a continuación: 
OFF

● MODALIDAD VENTILACION (FAN) 
Cada vez que se apreta la tecla FAN, la modalidad de funcionamiento cambia según la secuencia que sigue: 

Auto

Velocidad Auto, Velocidad Baja ( ), Velocidad Baja -Media ( ), Velocidad Media ( ), Velocidad Media-Alta ( ), 

Velocità Alta ( ). 

● MODALIDAD IFEEL 
Pulsar la tecla para activar la función IFEEL. En este caso, la unidad ajusta automáticamente la temperatura según la 

temperatura detectada por el sensor de temperatura situado en el mando a distancia. Pulsar esta tecla otra vez para 
cancelar la función IFEEL. 

● FUNCIÓN DEPURACIÓN/CIRCULACIÓN (RENOVACIÓN) AIRE ( no disponible) 

Al presionar esta tecla  se activa/desactiva la modalidad de depuración/circulación del aire cuando el acondicionador 

está en función. 

Al presionar una vez la tecla , la función de circulación del aire se activa y el display visualiza el indicator . 

Al presionar una otra vez la misma tecla, las funciones de depuración y de circulación del aire se activan en el mismo 

tiempo y el display visualiza los indicatores  y . Al presionar por tercera vez la misma tecla, las funciones anterioras se 

desactivan. Al presionar por cuarta vez la misma tecla, la función di depuración del aire se activa y el display visualiza el 

indicator . Presionar una otra vez la misma tecla para volver al funcionamiento normal. 

● MODALIDAD SUEÑO (SLEEP) 
La modalidad SUENO “SLEEP” puede ser utilizada en modalidad de calefacción o de enfriamento. Esta función es util para 

un ambiente más confortable durante el sueño. En modalidad SLEEP: 

- La velocidad del ventilador se pone baja; 

- La temperatura aumenta (funcionamiento en frío " ") o disminuye (funcionamiento en calor " ") 1°C a intervalos 

predefinidos. Una vez que se haya alcanzado una diferencia de 2°C entre la temperatura seleccionada y aquella del cuarto, 
la máquina mantiene la temperatura hasta la octava hora de funcionamiento en modalidad "SLEEP", luego se apaga 

automáticamente. 

● FUNCIÓN TEMP 
La tecla TEMP permite de visualizar en la pantalla de la unidad la temperatura de selección ya del ambiente  interno ya del 

ambiente externo. 

Nota: La temperatura exterior se visualiza en la pantalla sólo para algunos modelos. 

● PROGRAMACION DEL RELOJ (CLOCK) 
Apretar la tecla CLOCK para regular el reloj; pues, usar los botones ''▲'' y ''▼'' para arreglar la hora correcta.  Apretando 

otra vez la tecla CLOCK la hora serà arreglada. 

- Una presión instantánea de las teclas, aumenta/disminuye el horario de 1 minuto. 

- Una presión de 2 segundos, aumenta/disminuye el horario de 10 minutos. 
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● PROGRAMACIÓN DEL TIMER 

Utilizar las teclas TIMER-ON/TIMER-OFF para seleccioanr la hora de encendido/apagamiento del acondicionador.  

- Como seleccionar TIMER ON 

Presionar la tecla TIMER ON para seleccionar la hora de encendido del acondicionador.  

1) Presionar la tecla TIMER ON: el indicator  desaparece del display mientras que ON empieza a relampaguear. Pues, 

utilizar las teclas ''▲'' y ''▼'' para seleccionar la hora deseada de encendido del acondicionador:  

- Presionar la tecla ''▲'' o ''▼'' una vez para aumentar o disminuir la hora de 1 minuto. 

- Presionar la tecla ''▲'' o ''▼'' por 2 secundos para aumentar o disminuir la hora de 10 minutos. 

Nota: Si no se arregla la hora dentro de 10 secundos despues de la presión de la tecla TIMER ON, el mando a distancia 

deja automáticamente el modo TIMER ON. 

2) Para seleccionar la hora deseada, presionar la tecla TIMER ON: se puede oir un “bip” y ON deja de relampaguear. 

3) El display del mando a distancia visualiza la hora actual inmediatamente después de la selección TIMER ON. 

- Como borrar TIMER ON 

Presionar una otra vez la tecla TIMER ON: se puede escuchar un “bip”, pues el indicator desaparece y el modo TIMER ON

se borra. 

Nota: el procedimento para seleccionar TIMER OFF (apagamiento automático del acondicionador) es el mismo del TIMER 

OFF. 

● MODALIDAD TURBO 

- La modalidad TURBO es utilizada para refrigerar o calentar rapidamente el ambiente utilizando la alta velocidad del 

ventilador. La modalidad TURBO puede ser seleccionada cuando el acondicionador está funcionando o está alimentado. 

- En la modalidad TURBO, se puede arreglar la dirección del flujo del aire o el timer. Si se quiere salir de la modalidad 

TURBO, apretar cualquier tecla entre TURBO, MODE, FAN o : el display regresa a la modalidad original. 

● FUNCIÓN LUZ (LIGHT) 

Pulsar la tecla LIGHT para encender la luz de la pantalla; el indicador  aparece. Pulsar de nuevo para apagarlo; el 

indicador  desaparece de la pantalla. 

● FUNCIÓN X-VENTILADOR (X-FAN) 

Si la tecla X-FAN se pulsa durante el funciónamiento de REFRIGERACIÓN o DESHUMIDIFICACIÓN, la pantalla muestra 

el indicador  y el ventilador interior continúa el funcionamiento por otros 10 minutos para secar los componentes internos 

de la unidad, incluso si esta a sido apagada. 

Al momento del encendido de la unidad, la función X-FAN OFF es la configuración estandar de fábrica. X-FAN está 

deshabilitada cuando se opera en la modalidad AUTO, VENTILACIÓN o CALEFACCIÓN. 

● FUNCIÓN BLOQUE (LOCK ) 

Presionando simultáneamente los botones "▲" y "▼", el mando a distancia bloqueará la última operación programada. 

Todas las teclas del mando quedan desactivadas, incluido la tecla  del mando. 

Presionando nuevamente las teclas "▲" y "▼", se reactivarán las funciones de las teclas. 

● FUNCIÓN °C/°F 

Presionando simultáneamente las teclas ''MODE'' y ''▼'' con la unidad apagada, se podrá elegir la visualización de la 

temperatura en °C o en °F. 

4.5. Funcionamiento manual 

Puede utilizar el funcionamiento manual temporalmente si no encuentra el mando a distancia o si se le han agotado las 

pilas. 

Tecla de control
manual

1. Abra y levante el panel delantero hasta que se quede fijo con un chasquido. 

2. Una pulsación del botón de control manual inicia el funcionamiento automático forzado. 

3. Cierre el panel firmemente en su posición original. 

 IMPORTANTE 

● Cada vez que pulsa el botón manual, el modo de funcionamiento se seleccionarán frío, 

calefacción, ventilación ( ,  y ) de acuerdo con la temperatura ambiental. 

● Pulsa el mismo botón para apagar el aire conditoner. 
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5. MANTENIMIENTO 

No

Household
Drain

Cleaner

 ATENCIÓN 

Apague la unidad y desconéctela de la red antes de limpiarlo. 

Limpieza de la unidad interior y del mando a distancia. 

 PRECAUCIONES 

● Limpie la unidad interior y el mando a distancia con un paño seco. 

● Si la unidad interior está muy sucia, impregne el paño en agua fría. 

● El panel frontal de la unidad interior se puede desmontar y limpiar con agua. Séquelo 

con un paño. 

● No limpie la unidad con paños tratados con productos químicos o sustancias para 

atrapar el polvo. 

● No utilice bencina, disolvente, polvos de pulir o similares para limpiar el aparato. 

Pueden agrietar o deformar las superficies de plástico. 

Limpieza del filtro de aire 

Un filtro de aire colmatado disminuye el rendimiento de refrigeración de esta unidad. 

Limpie el filtro cada 2 semanas. 

1. Levante el panel de la unidad interior hasta un ángulo en que se quede fijo con un 

chasquido. 

2. Levante un poco el filtro de aire por su asidero, sáquelo del portafiltros y retírelo 

tirando hacia abajo. 

3. Retire el filtro de aire de la unidad interior. 

● Limpie el filtro de aire cada dos semanas. 

● Limpie el filtro de aire con una aspiradora o co agua y déjelo secar en un lugar fresco. 

4. Saque el filtro electrostático de su marco como ilustra la figura de la izquierda (no es 

aplicable a las unidades que no disponen de filtro electrostático). 

 No toque el filtro electrostático en los 10 minutos siguientes a abrir la rejilla de 

entrada, ya que puede producir descargas eléctricas. 

● Limpie el filtro electrostático con un detergente suave o con agua y déjelo secar a la 

luz del sol durante dos horas. 

● Antes de volver a montarlo, compruebe si está dañada la línea de corona o el marco. 

5. Vuelva a colocar el filtro renovador del aire en su sitio. 

6. Introduzca la parte superior del filtro en la unidad, teniendo cuidado de que los bordes 

izquierdo y derecho estén correctamente alineados, y encájelo en su sitio. 

Mantenimiento: Si la unidad va a estar algún tiempo parada, haga lo siguiente: 

(1) Haga funcionar el ventilador durante medio día para secar el interior de la unidad. 

(2) Pare la unidad y desconéctela de la red. Quite las pilas del mando a distancia. 

(3) La unidad exterior requiere mantenimiento y limpieza periódicos. No intente hacerlo 

usted mismo. Llame al concesionario o al servicio técnico. 
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Comprobaciones antes de la puesta en marcha 

● Asegúrese de que los cables no están rotos o desconectados. 

● Compruebe si está instalado el filtro de aire. 

● Si la unidad lleva mucho tiempo parada, asegúrese de que la entrada y la salida de aire no están bloqueadas 

 PRECAUCIONES 

● No toque las partes metálicas de la unidad cuando retire el filtro. Los bordes metálicos afilados pueden causar lesiones. 

● No limpie con agua el interior de la unidad. La exposición al agua puede destruir el aisla miento y provocar descargas 

eléctricas. 

● Antes de limpiar la unidad, abra el seccionador y el disyuntor eléctricos. 

6. OPERACIONES Y SERVICIOS 

Las circunstancias descritas a continuación pueden presentarse durante el funcionamiento normal. 

1. Protección del acondicionador 

Protección del compresor 

● El compresor no se puede volver a poner en marcha durante los 3 minutos siguientes a la parada. 

Protección contra aire frío (solo en los modelos con refrigeración y calefacción) 

● La unidad está diseñada para que no descargue aire frió en el modo de calefacción cuando el intercambiador de calor 

interior se encuentra en alguna de las tres situaciones siguientes y no se ha alcanzado la temperatura fijada: 

A) Cuando se acaba de poner en marcha la calefacción. 

B) Cuando está descongelando. 

C) En calefacción con bajas temperaturas. 

● El ventilador interior y el exterior dejan de funcionar cuando está descongelando (sólo los modelos con refrigeración y 

calefacción). 

Descongelación (sólo los modelos con refrigeración y congelación) 

● Se puede formar escarcha en la unidad exterior durante el ciclo de calor cuando la temperatura exterior es baja y la 

humedad es alta, lo que se traduce en un menor rendimiento del acondicionador en calefacción. 

● En este estado, el acondicionador parará la operación de calefacción y comenzará automáticamente la descongelación. 

● El tiempo de descongelación oscila entre 4 y 10 minutos, según la temperatura exterior y la cantidad de escarcha 

acumulada en la unidad exterior. 

2. La unidad interior emite una neblina blanca 

● Se puede formar un vapor blanco en el modo de refrigeración si la diferencia de temperaturas entre la entrada y la salida 

del aire es muy grande y la humedad relativa del ambiente interior es muy elevada. 

● También se pude formar vapor blanco a causa de la humedad producida durante la descongelación cuando el 

acondicionador vuelve a ponerse en marcha en el modo de calefacción. 

3. El acondicionador emite un ruido bajo 

● Se puede oír un ligero siseo cuando el acondicionador está en marcha o inmediatamente después de pararse. Es el ruido 

producido por el refrigerante que fluye o que se para.  

● También se puede oír un ligero crujido cuando el acondicionador está en marcha o inmediatamente después de pararse. 

Se debe a la dilatación por el calor o a la contracción por el frío de los componentes plásticos de la unidad cuando varía la 

temperatura. 

● También hace ruido el deflector cuando vuelve a su posición primitiva al encender la unidad. 

4. La unidad interior expulsa polvo 

Es normal durante el primer uso o cuando el acondicionador se pone en marcha después de llevar mucho tiempo parado. 

5. La unidad interior emite un olor peculiar 

Estos olores se deben al paso por la unidad interior de sustancias emitidas por materiales de construcción, muebles o 

humos. 
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6. El acondicionador pasa al modo de ventilación desde los modos de refrigeración o calefacción (sólo en modelos 

con refrigeración y calefacción) 

Cuando la temperatura interior alcanza la fijada en el acondicionador, el compresor se para automáticamente y pasa al 

modo FAN ONLY (sólo ventilación). El compresor volverá a ponerse en marcha cuando la temperatura interior suba en el 

modo de refrigeración o baje en el de calefacción (sólo en modelos con refrigeración y calefacción). 

7. Puede gotear agua desde la unidad interior cuando el aparato funciona en modo de refrigeración en un ambiente 

muy húmedo (humedad relativa superior al 80 %). Ajuste el deflector horizontal en la posición de máxima salida de 

aire y eleve al máximo la velocidad del ventilador. 

8. Modo de calefacción (solo para modelos con refrigeración y calefacción) 

Cuando calienta, el acondicionador extrae calor desde la unidad exterior y lo libera en la interior. Cuando baja la 

temperatura exterior, baja asimismo el calor proporcionado por el acondicionador. Al mismo tiempo, la carga del 

acondicionador aumenta a causa de la mayor diferencia entre las temperaturas interior y exterior. Si no se alcanza una 

temperatura confortable con el acondicionador, le sugerimos que utilice un dispositivo de calefacción complementario. 

9. Función de rearranque automático 

El corte de la alimentación eléctrica durante el funcionamiento provoca la parada total de la unidad. 

Si la unidad no dispone de la función de rearranque automático, el piloto indicador del funcionamiento de la unidad interior 

empezará a parpadear cuando vuelva la electricidad. Pulse el botón  del mando a distancia para volver a poner en 

marcha el equipo. Si la unidad tiene función de rearranque automático, arrancará automáticamente con todos los ajustes 

anteriores gracias a la función de memoria. 

10. Los rayos y teléfonos móviles cercanos pueden degradar el funcionamiento del aparato. 

Desconecte la unidad de la red y vuélvala a conectar. Pulse el botón  del mando a distancia para ponerla en marcha de 

nuevo. 
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7. PROBLEMAS Y SUS CAUSAS 

Detenga inmediatamente el acondicionador si se produce algún de las averías siguientes. Desconecte la alimentación 

elétrica y llame al centro de asistencia al cliente más próximo. 

Problema 

El piloto indicador de funcionamento o algún otro indicador parpadea rápidamente (5 veces por 

segundo) y el paradeo no se corrige desconectando la alimentación e volviéndola a conectar. 

El fusible se quema o salta el disyuntor con mucha frecuencia. 

Ha penetrado agua o algún objeto en la unidad. 

El mando a distacia no funciona o funciona mal. 

Otras situaciones anórmalas. 

Avería Causa Qué hay que hacer? 

La unidad no se pone en 

marcha 

Corte de energía elétrica Espere a que se restablezca 

Puede haberse desconectado la unidad 
Compruebe que el enchufe está bien colocado en 

la base. 

Puede haberse fundido el fusible Sustitúyalo 

Se pueden haber agotado las pilas del 

mando a distancia 
Cambie las pilas 

No es pueden haber agotado las pilas del 

mando a distancia Espere o cancele el ajuste del programador 

La unidad no enfría ni 

calienta muy bienla sala 

(solo en modelos con 

refrigeración y calefacción) 

aunque sale aire del 

acondicionador 

La temperatura ajustada que no es 

adecuada Ajuste la temperatura corretamente 

El filtro de aire está colmatado Limpie el filtro de aire 

Están abiertas las puertas o ventanas Ciérrelas 

Está obstruida la entrada o la salida de 

aire de las unidades interior o exterior. 

Elimine las posibles obstrucciones y vuelva a 

poner en marcha la unidad. 

Se ha activado la proteción de 3 minutos 

del compresor. 
Espere 

Si no se resuelve el problema. llame al concesionario o al centro de asistencia al cliente más próximo. Describa con detalle 

la avería y el modelo de la unidad. 

Notas: No intente reparar el aparato usted mismo. Acuda siempre a un servicio técnico autorizado. 
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8. INSTALACIÓN

Unidad interior 

● No exponga la unidad interior a la acción del calor o el vapor. 

● Elija un lugar donde no haya obstáculos por delante de la unidad ni a su alrededor. 

● Asegúrese de que hay salida fácil para el tubo de vaciado de condensación. 

● No lo instale cerca de una puerta. 

● Asegúrese de que el aparato tiene más de 12 cm libres a cada lado. 

● Utilice un detector de metales para localizar clavos y no dañar innecesariamente la pared. 

● El tubo debe tener al menos 3 metros para reducir al mínimo las vibraciones y los ruidí 

● La unidad interior debe instalarse en la pared a una altura de 2,3 metros o más sobre i suelo. 

● La unidad interior debe quedar a 15 cm del techo como mínimo. 

● Cualquier variación de la longitud del tubo puede obligar a ajustar la carga de refrigerante. 

2

≤
25

0
cm 02

0

≤
6

0 
cm

≤ 50
cm

≤
15

cm

≤ 15 cm

≤ 
15

 c
m

≤15 cm ≤15 cm
≤ 60 cm

Unidad exterior 

● Si se coloca un toldo o similar sobre la unidad exterior para protegerla de la acción directa del sol o de la lluvia, 

asegúrese de que no limita la radiación de calor desde el condensador. 

● El hueco libre a la izquierda y por detrás de la unidad debe medir al menos 30 cm. Por delante de la unidad deben 

quedar al menos 200 cm libres, y al menos 60 cm por el lado de las conexiones (lado derecho). 

● No coloque animales o plantas en la trayectoria de entrada o salida del aire. 

● Tenga en cuenta el peso del acondicionador y elija un lugar donde el ruido y la vibraciones no planteen problemas. 

● Elija un lugar tal que el aire caliente y los ruidos del acondicionador no molesten a los vecinos. 

● Monte la unidad exterior sobre una base rígida para reducir las vibraciones y los ruidos. 

● Oriente la salida de aire de modo que éste no se vea obstaculizado. 

● Si el lugar de instalación esté expuesto a vientos fuertes, como ocurre cerca del mar, asegúrese de que el ventilador 

funciona correctamente colocando la unidad paralela a la pared o montando un cortavientos. 

● Instale la unidad de forma que no entre el viento, sobre todo en zonas expuestas a vientos fuertes. 

● Si debe suspender la unidad, el soporte debe cumplir los requisitos técnicos indicados en el diagrama correspondiente. 

La pared de instalación debe ser de ladrillo macizo, hormigón u otro material de solidez similar; si no es así, es preciso 

reforzar la estructura y amortiguar el soporte. Los anclajes del soporte a la pared y del acondicionador al soporte deben ser 

fuertes, estables y fiables. 

● Asegúrese de que no hay obstáculos que obstruyan la emisión de aire. 

Instalación en una cubierta 

● Si monta la unidad exterior en una estructura de cubierta, no olvide nivelarla. Compruebe que la estructura de la cubierta 

y el método de anclaje son adecuados para colocar la unidad. 
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● Consulte los reglamentos locales de montaje en cubiertas. Si monta la unidad exterior en una cubierta o un muro exterior, 

el ruido y las vibracioni pueden ser excesivas; asimismo, la instalación puede clasifi carse como imposible de mantener. 

1. Colocación de la placa de instalación 

1. Coloque la placa de instalación horizontalmente sobre algú elemento estructural de la pared y de modo que quede sitio a 

su alrededor. 

2. Si la pared es de ladrillo, hormigón o similar, perfore 5 orificios de 5 mm de diámetro. Introduzca tacos de anclaje para 

los tornillos de montaje adecuados. 

3. Monte la placa de instalación en la pared con 5 tornillos de tipo "ST4.2X25TA". 

Monte la placa de instalación y taladre los orificios en la pared teniendo en cuenta la estructura de ésta y los puntos de 

montaje correspondientes de la placa. (Salvo indicación en contrario, las dimensiones se dan en mm.) 

Mod. 2600 W, 3500 W 

Pared Pared

Izquierda Derecha

Signo el centro Medidor de nivel

(Foro tubos trasera) (Foro tubos trasera)

Distancia
de la
pared
superior

Distancia
de la
pared
superior

Mod. 5300 W 

Distancia
de la
pared
superior

Pared Pared

Izquierda Derecha

Signo el centro Medidor de nivel

(Foro tubos trasera)(Foro tubos trasera)

Mod. 7000 W 

Distancia
de la
pared
superior

Distancia
de la
pared
superior

Izquierda

ParedPared

Derecha

Signo el centro Livella

(Foro tubos trasera)(Foro tubos trasera)

2. Taladre un orificio en la pared 

1. Determine las posiciones de los orificios de acuerdo con el diagrama de la figura arriba. Taladre un (1) orificio (diámetro 

indicado en la placa de montaje) ligeramente inclinado hacia el exterior. 

2. Utilice siempre un pasamuros cuando el orificio atraviese una rejilla o chapa metálica o similar. 

3. Instalación de las tuberías de conexión y desagüe Desague 

1. Tienda el manguito de desagüe con pendiente hacia abajo. No lo coloque en ninguna de las posiciones ilustradas a 

continuación. 

2. Si prolonga el tubo de desagüe, aisle la pieza de conexión de la prolongación con una funda protectora; no deje suelto el 

tubo de desagüe. 

Tubo de conexión 

1. Para sacar los tubos por la izquierda o la derecha, retire las tapas semipunzonadas correspondientes del panel lateral. 

● Explique al cliente que debe guardar la tapa de las tuberías por si fuera preciso volver a utilizarla en caso de traslado del 

aparato. 

2. Para sacar las tuberías derecha o izquierda por detrás, siga estas instrucciones. Doble el tubo de conexión para que 

discurra a 43 mm de la pared o menos. 

3. Sujete el extremo del tubo de conexión. (Consulte Apretado de las conexiones en CONEXIÓN DE LAS TUBERÍAS DE 

REFRIGERANTE) 

Instalación de la unidad interior 
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1. Pase el tubo por el orificio de la pared. 

2. Coloque la garra superior de la parte trasera de la unidad i nterior en el gancho superior de la placa y mueva la unidad 

hacia los lados para comprobar que ha quedado bien enganchada. 

3. Podrá conectar cómodamente las tuberías levantando la unidad con una almohadilla dispuesta entre ella y la pared. 

Retírela después de tender las tuberías. 

4. Empuje la parte inferior de la unidad hacia la parte superior de la pared. A continuación, muévala hacia los lados y en 

vertical para comprobar que está enganchada firmemente. 

Empaquetado de los tubos 

Una los tubos, los cables de conexión y el desagüe con cinta bien apretada y extendida de forma uniforme, como ilustra la 

figura a lado. 

El agua condensada de la parte trasera de la unidad se recoge en un recipiente y es evacuada fuera de la habitación. No 

coloque nada en el recipiente. 

IMPORTANTE 

● Conecte primero la unidad interior y después la exterior. 

● No saque los tubos directamente por detrás de la unidad interior. 

● Tenga cuidado para no dejar flojo el tubo de desagüe. 

● Aisle térmicamente ambas tuberías auxiliares. 

● Asegúrese de que el tubo de desagüe se encuentra en la parte más baja del 

conjunto.Si lo coloca por encima, la bandeja de vaciado podría rebosar hacia el interior de 

la unidad. 

● No cruce el cable de alimentación eléctrica ni lo trence con otros cables. 

Unidad
interior

tubería de
líquido con
aislamiento

Tubería de
gas con
aislamiento

Cinta aislante

Cable por
interconexión

Descarga
condensado

● Tienda el tubo de desagüe hacia abajo, de forma que el agua condensada fluya sin obstáculos. 

● Mantenga los cables de alimentación están en contacto con la tubería 

Modelos 
1 x 1 DC INVERTER 

Longitud del tubo de 
conexion minima (m) 

Longitud del tubo de 
conexion (m) 

Diferencia en 
el nivel (m) 

Cantidad extra de refrigerante 

que se debe cargar (g/m) 
Φliquid/Φgas  

2600 W 5 15 10 20 Φ6,35/Φ9,52 

3500 W 5 20 10 20 Φ6,35/Φ9,52 

5300 W 5 25 10 20 Φ6,35/Φ12,7 

7000 W 5 25 10 50 Φ6,35/Φ16 
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Conexiones electricas 

Conecte el cable a la unidad interior 

1. El cable de conexión interior-exterior debe ser del tipo H07RN-F. 

2. Levante el panel de la unidad interior y retire el tomillo; a continuación retire la tapa 

de la ventanila. 

3. Conectar la alimentación a la unidad externa con un cabel de tipo H07RN-F. 

4. Conecte los cables a los terminales de acuerdo con sus marcas. 

5. Cubra los cables que no se conecten con cinta aislante, de forma que no toquen 

ningún componen 

Panel Cables de conexiòn 

UNIDAD INTERIOR 

Conecte el cable a la unidad exterior 

1. Retire la tapa de los componentes eléctricos de la unidad exterior. 

2. Conecte los cables a los terminales siguiendo los números de identificación de los 

bloques de termi nales interior y exterior. 

3. Para impedir que entre agua, forme un bucle descendente con el cable, como ilustra 

el diagrama de instalación de las unidades interior y exterior. 

4. Aisle los cables no utilizados (conductores) con cinta de PVC. Dispóngalos de forma 

que no toquen ningún componente eléctrico o metálico. 

Cubierta 

UNIDAD EXTERIOR

Especicaciones de los cables 

Modelos (W) 
1 x 1 DC INVERTER 

Cable de conexión de la 
alimentación 

Cable de conexión unidades 
interior y exterior alimentación a 

Capacidad de 
interruptor del circuito 

(A) Sección Sección 

2600 W, 3500 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² a la unidad exterior 20 A (240V) 

5300 W, 7000 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² a la unidad exterior 25 A (240V) 

Conexiones electricas 

1 x 1 DC INVERTER (Mod. 2600 W, 3500 W) 1 x 1 DC INVERTER (Mod. 5300 W, 7000 W) 

ALIMENTACIÓN

TERMINAL DE LA
UNIDAD EXTERIOR

TERMINAL DE LA
UNIDAD INTERIOR

L N

BUBU

BKBK

BN
BN

ALIMENTACIÓN

TERMINAL DE LA
UNIDAD EXTERIOR

TERMINAL DE LA
UNIDAD INTERIOR

L N

BUBU

BKBK

BN
BN



A: Corte los tubos y el cable. 

1. Utilizar tubos con medidas adecuadas a la unidad instalada. 

2. Mida la distancia entre las unidades interior y exterior. 

3. Corte las tuberías un poco más largas de la distancia medida. 

4. Corte un trozo de cable 1,5 m más largo que el tubo. 

B: Eliminación de las rebabas 

1. Elimine totalmente todas las rebabas del corte de los tubos. 

2. Mantenga el tubo de cobre boca abajo mientras elimina las rebabas para que no 

caigan en su interior. 

C: Colocación de las tuercas 

Retire las tuercas para uniones abocardadas de las unidades interior y exterior y 

ensártelas en la tubería cuando termine de eliminar las rebabas (no es posible 

montarlas después del abocardado). 

D: Abocardado 

Sujete firmemente la tubería de cobre en una terraja de las dimensiones indicdas en 

la tabla siguiente. 

Φ 6,35
Φ 9,52
Φ 12,7

Φ 16

1,3
1,6
1,8
2

0,7
1
1
1

A (mm)Diam. Est (mm)
Max. Min.

Apriete de la conexión 

● Alinee los centros de los tubos. 

● Apriete la tuerca con los dedos todo lo que pueda y luego siga con una llave fija y 

una dinamométrica, como ilustra la figura. 

IMPORTANTE 

● Un par de apriete excesivo puede romper la tuerca en determinadas condiciones 

de la instalación. 

Diam. Est.(mm) Par de apriete (N.m)

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7

Φ 16

1 5 ~ 2 0

3 1 ~ 3 5

5 0 ~ 5 5

6 0 ~ 6 5
 

  Tubo 

Conexion de las tuberias 

1. Abocardados 

La principal causa de fuga de refrigerante es un abocardado defectuoso. 

Efectúe correctamente el abocardado siguiendo el procedimiento siguiente. 
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Purga de aire 

La acumulación de aire y humedad en el sistema de refrigeración provoca los 

siguientes efectos perjudiciales: 

● Aumenta la presión del sistema. 

● Aumenta el consumo eléctrico. 

● Reduce el rendimiento de la refrigeración o la calefacción. 

● El agua presente en el circuito de refrigerante puede congelarse y obstruir los 

tubos capilares. 

● El agua puede producir corrosión de los componentes del sistema de refrigera 

ción. Por tanto, hay que comprobar la presencia de fugas en la unidad interior y en 

los tubos que la conectan con la unidad exterior y eliminar del sistema los gases no 

condensables y la humedad. Purga del aire con bomba de vacío 

● Preparación 

Compruebe que se han conectado todos los tubos (tanto de líquido como de gas) 

entre las unidades interior y exterior, y que se han terminado las conexiones 

eléctricas para efectuar la prueba. Retire las tapas de las válvulas de servicio de los 

lados de gas y líquido de la unidad exterior. Observe que esas válvulas de la unidad 

exterior están cerradas en esta etapa. 

● Longitud del tubo y cantidad de refrigerante: 

● Si cambia de sitio la unidad, vacíela con una bomba de vacío. 

● Asegúrese de que el refrigerante añadido al acondicionador está siempre en 

estado líquido. 

Precauciones para manipular la válvula de servicio 

● Abra el vastago de la válvula hasta que tropiece con el tope. No trate de abrirlo 

más. 

● Apriete firmemente el capuchón del vastago con una llave o similar. 

● Apriete el tapón del vastago con una llave dinamométrica (vea la tabla de pares 

de apriete en la página anterior). 

Uso de la bomba de vacío 

(Consulte el manejo de la válvula del colector en el manual correspondiente.) 

1. Apriete a fondo las tuercas para unión abocardada A, B, C, D, conecte el 

latiguillo de baja presión de los manómetros a la toma de presión de la válvula de 

servicio en la línea de gas. 

2. Conecte el latiguillo a la bomba de vacío. 

3. Abra del todo la válvula de baja del manómetro. 

4. Ponga en marcha la bomba de vacío, afloje ligeramente la tuerca para unión 

abocardada de la válvula de baja del lado del tubo de gas y compruebe que entra 

aire (el ruido de funcionamiento de la bomba de vacío cambia y el manómetro 

indica O en vez de negativo). 

5. Una vez completo el vacio, cierre del todo la válvula de baja de los manómetros y 

pare la bomba, Haga un vacio de 15 minutos o más, y compruebe que el 

manovacuómetro indica -76cmHg. (-1x105Pa). 

6. Gire el vastago de la válvula de servicio B unos 45° en sentido contrario a las 

agujas del reloj durante 6-7 segundos después de que el gas haya salido y luego 

apriete de nuevo la tuerca. Asegúrese de que el manovacuómetro indica una 

presión ligeramente mayor que la atmosférica. 

U n idad exte rio r

Va lvu la m ano m etro

Tubo  flex ib le
de ca rg o

Bo m bona ga s
n itrógeno (en
po s ic ión ve rtica l)

Indicador de
presion

U n idad inte rio r

Unidad interior

Unidad exterior

Indicatore di pressione

Válvula manómetro

Abierta Cerrada

Bomba de vacìo

Indicador de
presion

tapa de
control

capuchón

llave hexagonal

tapón de drenaje

Lado gas

Lado liquìdo

tablero de bornes

Válvula de 2 vías
abierta

Válvula de 3 vías
cerrada
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7. Retire el latiguillo de carga del latiguillo de carga de presión baja. 

8. Abra del todo los vastagos de las válvulas de servicio B y A. 

9. Apriete a fondo el tapón de la válvula de servicio. 

9. PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO 

Realizar la prueba sólo después la acabada de la instalación. Controlar los puntos siguientes antes de realizar la prueba: 
 Unidad interior y exterior instaladas correctamente; 

 Tuberías y cables eléctricos conectados correctamente; 

 Prueba de presión de las tuberías realizada; 

 La descarga agua de condensación funciona correctamente; 

 El aislamiento térmico ha sido realizado correctamente; 

 La puesta a tierra ha sido realizada correctamente; 

 La longitud de las tuberías y la carga del refrigerante han sido controladas; 

 La tensión de alimentación corresponde a la tensión del proyecto para el acondicionador; 

 Las entrada y las salidas del aire de las unidades interioras y exterioras no están obstruidas; 

 Las válvulas lado gas y lado líquido están abiertas; 

 El acondicionador ha sido pre-calentado por medio de la tensión. 

♦ Prueba: 

Seleccionar por medio del mando a distancia el acondicionador en modo refrigeración y controlar los siguientes puntos 

como indicado en la sección utilización de este manual. Si unos mal funcionamientos se producen, soluccionarlos por 

medio de las instrucciones del capitulo “MALFUNCIONAMIENTOS” de este manual. 

1) Unidad interior 

a) Controlar si encendido y apagamiento por medio del mando a distancia ocurren correctamente; 

b) Controlar si los botones del mando remoto están todos operativos; 

c) Controlar si las aletas o los deflectores se mueven correctamente; 

d) Controlar si la temperatura interior seleccionada es correcta; 

e) Controlar el funcionamiento de los indicadores en el receptor; 

f) Controlar el funcionamiento correcto del botón manual; 

g) Controlar el funcionamiento correcto del tubo desagüe; 

h) Controlar si hay vibraciones o ruidos anormales durante el funcionamiento; 

j) Controlar si la capacidad de calefacción es adecuada. 

2) Unidad exterior 

a) Controlar si hay vibraciones o ruidos anormales durante el funcionamiento; 

b) Controlar si hay perdidas de gas refrigerante. 

!
CUIDADO! 

La función de protección del acondicionador impide el encendido inmediato después de su apagamiento. 

Después de la intervención de la protección, se puede volver a poner en marcha el acondicionador 

después de 3 minutos desde su último apagamiento. 
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1. WICHTIGE HINWEISE 

VORSCHRIFT: GEFAHR:

Keine Arbeiten ausführen, für die das Gerätgeöffnet 

werden müsste. 

Stromschlag aufgrund unter Spannung stehender Teile. 

Personenschäden durch Verbrennungen aufgrund 

vorhandener heißer Teile, oder Verletzungen durch 
scharfe Kanten und spitze Teile. 

Keine Arbeiten ausführen, für die das Gerät aus der 

installierten Anlage entfernt werden müsste. 

Stromschlag aufgrund unter Spannung stehender Teile. 
Personenschäden,Verbrennungen durch Kälteaufgrund des

aus den abgenommenen Rohren austretenden Gases. 

Das Gerät nicht durch Herausziehen bzw. Einstecken 

des Netzsteckers ein- oder ausschalten. 

Stromschlag durch Beschädigung des Kabels, des 

Steckers oder der Steckdose. 

Das Versorgungskabel darf nicht beschädigt werden. 
Stromschlag aufgrund freiliegender, unter Spannung 

stehender Drähte. 

Keine Gegenstände auf dem Gerät liegen lassen. 
Personenschäden durch Herunterfallen des Gegenstandes 
in Folge von Vibrationen. 

Nicht auf das Gerät steigen. Personenschäden durch Fallen bzw. Kippen des Gerätes. 

Nicht auf Stühle, Hocker, Leitern oder nichstandfeste 

Unterlagen steigen, um das Gerät zu reinigen. 

Personenschäden durch Herunterfallen oder Schnitt- und 

Quetschwunden (Leichtmetallleitern). 

Gerät vor der Reinigung stets ausschalten, den 

Stecker ziehen oder den entsprechenden Schalter 
ausschalten. 

Stromschlag aufgrund unter Spannung stehender Teile. 

Das Gerät darf nicht von Kindern oder unerfahrenen 

Personen bedient werden. 
Beschädigung des Gerätes durch unsachgemäßen Einsatz.

Den Luftstrom nicht in Richtung von Kochfeldern oder 

Gasherden leiten. 

Explosionen, Brand oder Vergiftungen durch das aus den 

Zufuhrdüsender durch den Luftzug gelöschten Flammen 
austretende Gas. 

Nicht die Finger in die Luftausgang düsender in die 

Luftansauggitter stecken. 

Stromschlag aufgrund unter Spannung stehender Teile. 

Personenschäden durch Schnittwunden. 

Nicht das Kondenswasser trinken. Personenschäden durch Vergiftung. 

Bei Brandgeruch oder Rauchaustritt aus dem Gerät ist 

umgehend die Stromzufuhr auszuschalten; daraufhin 
das Fenster öffnen und den Kundendienst anfordern. 

Personenschäden durch Verbrennungen oder 

Rauchvergiftung. 

Keine Arbeiten ausführen, für die das Gerät aus der 

installierten Anlage entfernt werden müsste. 

Überschwemmung durch das aus den abgenommenen 

Rohren auslaufende Wasser. 

Keine Gegenstände auf dem Gerät liegen lassen. 

Beschädigung des Gerätes oder der darunter stehenden 

Gegenstände durch das aus seiner Befestigung 

ausgebrochene, herunterfallende Gerät. 

Zur Reinigung des Gerätes keine Insektiziden, 

Lösung oder scharfe Reinigungsmittel verwenden. 
Beschädigung der Kunststoff- oder Lackteile. 

Das Gerät nicht für Zwecke verwenden, die von einem

normalen, privaten Haushaltsgebrauch abweichen. 

Beschädigung des Gerätes durch Betriebsüberbelastung 

Beschädigung der unsachgemäß behandelten Teile. 

Das Gerät darf nicht von Kindern oder unerfahrenen 

Personen bedient werden. 

Beschädigung des Gerätes durch unsachgemäßen 

Einsatz. 

Den Luftstrom nicht in Richtung von wertvollen 

Gegenständen, Pflanzen oder Tieren leiten. 

Beschädigung bzw. Verkümmerung durch zu hohe Kälte / 

Hitze, Feuchtigkeit, Zugluft. 

Das Klimagerät nicht für längere Zeit unter 

Feuchtigkeits- Bedingungen von mehr als 80% 

einsetzen. 

Beschädigung der Gegenstände durch Tropfen erhöhter 

Kondenswasser Bildung. 
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2. BESTANDTEILE 

INNENGERÄT 

(4 )

(2 )

(6 )

(5 )

(1 1 )

(9 )

(3 )

(7 )

(1 0 )

(1 )

(1 2 )

(8 )

AUSSENGERÄT 

(1) Lufteinlass 

(2) Vorderabdeckung 

(3) Manuelle Einstellung 

(4) Luftauslass 

(5) Lüftungsgitter 

(6) Luftfilter 

(7) Lufteinlass 

(8) Verbindungsrohre 

(9) Drainagerohr 

(10) Luftauslass 

(11) Lufteinlass 

(12) Fernbedienung 

3. DISPLAY 

(3)

(4)

(2)

(5)

(1)

(6)  

(1) LED Signal-Empfänger 

(2) Betrieb Signal 

Dies Signal blinkt während die Zündung des Geräts. 

(3) Heizung Signal 

Diese Signal leuchtet während die Arbeitsweise in der Heizungsart. 

(4) Kühlung Signal 

Diese Signal leuchtet während die Arbeitsweise in der Kühls Art. 

(5) Einstellungstemperatursignal 

Es zeigt die Einstellung Temperatur während der Betrieb des Gerät. 

(6) Entfeuchtung Indikator 

Es leuchtet während die Arbeitsweise in der Entfeuchtungsart. 
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4. FERNBEDIENUNG 

4.1. Beschreibung Der Fernbedienungstasten 

①  Taste: drücken Sie diese Taste, um die Klimaanlage einzuschalten/auszuschalten. 

② MODE Taste, um die folgenden Betriebsarten einzustellen: : vollkommen automatischer 

Betrieb; , Kühlfunktion , Entfeuchtung , Heizfunktion , nur Lüftungsbetrieb . 

③ FAN Taste, um die Lüfters Geschwindigkeit einzustellen: Auto, Niedrige ( ), Niedrige – 

Mittlere ( ), Mittlere ( ), Mittlere – Hohe ( ), Hohe ( ): 
                                 Auto

④ TURBO Taste, um die schnelle Kühlung/Heizung einzuschalten/auszuschalten. 

⑤ Die "▲" und "▼" Tasten erlauben die Einstellung der Innenraumtemperatur und der 

Zeitschaltuhr: "▲" um den Wert zu erhöhen, "▼" um den Wert zu vermindern. 

⑥ Taste, um die automatische Bewegung der Leitbleche einzuschalten/auszuschalten.

⑦ SLEEP Taste, um die Sleep (Schlaf) Funktion einzuschalten/auszuschalten, 

unabhängig von der Betriebsart der Klimaanlage.   

⑧ IFEEL Taste, um die IFEEL Funktion einzuschalten/auszuschalten. 

⑨ TIMER ON/TIMER OFF Tasten, um automatisch die Zündung/Abschaltung Zeit der 

Klimaanlage einzustellen.

⑩ CLOCK Taste, um die Zeit einzustellen. 

⑪ X-FAN Taste, um den innen Lüfter einzuschalten/auszuschalten; diese Funktion wird 

benutzt, um die Bauelementen der Inneneinheit zu trocken.

⑫ LIGHT Taste, um das Display der Einheit einzuschalten/auszuschalten.

⑬    /     Taste, um die Luftreinigung/Luftstrom Funktion einzustellen (  nicht 

verfügbar). 

⑭ TEMP Taste, um auf dem Display die gewählte Temperatur oder die Raumtemperatur 

anzuzeigen.

  

4.2. Display Indikatoren Beschreibung 

 : AUTO Modus Indikator 

 : KÜHLUNG Modus Indikator 

 : ENTFEUCHTUNG Modus Indikator 
 : LÜFTUNG Modus Indikator 

 : HEIZUNG Modus Indikator 

 : SLEEP Modus Indikator 
 : CLOCK Indikator 

HOUR
ON-OFF : TIMER  Indikator 

 : TEMPERATUR Indikator 
 : X-FAN Modus Indikator 

 : LÜFTREINIGUNG Modus Indikator 

 : QUIET Modus Indikator (nicht verfügbar) 

 : 8°C Heizung Funktion Indikator 

 : LÜFTWECHSEL Modus Indikator (nicht verfügbar) 

 : LIGHT Indikator 

 : LOCK Indikator 

 : Up & Down-Swing-Anzeige 

DISPLAY 

FAN
AUTO

HOUR
ON-OFF

°C

°F

AUTO
OPER

6

＄

88

 : links und rechts schwingen Anzeige (nicht verfügbar) 

 : TURBO Modus Indikator 

3

6 8

7

5

4

2

1

9

10

11

12

14

13
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 : SIGNALÜBERTRAGUNG LED 

 : I FEEL Modus Indikator 

FAN  : LÜFTERSGESCHWINDIGKEIT Indikator 

 : EINSTELLUNG TEMPERATUR Indikator 

4.3. Batterien Einsetzung 

Benutzen Sie zwei AAA Modell Alkalien-Batterien. 

① Nehmen Sie den Deckel der Batterien. Nehmen Sie die alten Batterien, und setzen. 

② und ③ Sie die neuen Batterien ein (achtgeben Sie auf die „+“ und „-“ Polarität). 

④ Stellen Sie den Deckel der Batterien wieder. 

VERMERK: 
♦ Mischen Sie nicht neue und alte Batterien ab: das könnte Betriebsstörungen verursachen. 

♦ Falls die Fernbedienung für eine lange Zeit nicht verwendet wird, sollen die Batterien 
entfernt werden, um Schaden, wegen eventuellen chemischen Austritte, zu vermeiden. 

♦ Wenn das Tonsignal der Inneneinheit nicht mehr empfangen wird oder der Übertragung 

Anzeiger auf der Fernbedienung nicht erleuchtet wird, sollen die Batterien ersetzt werden. 
♦ Stecken Sie die Fernbedienung in den dafür vorgesehenen Halter ein, der an die Wand 

befestigt wird (um eine korrekte Signalübertragung zu gewährleisten). 
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4.4 FERNBEDIENUNG BENUTZUNG 
● EINHEIT ZÜNDUNG/ABSCHALTUNG 
Drücken Sie die  Taste, um die Einheit einzuschalten/auszuschalten. 

● BETRIEBSART EINSTELLUNG 
Drücken Sie öfter die MODE Taste, um die Betriebsart der Einheit zu ändern. Die gewählte Betriebsart wird auf dem Display 

angezeigt: 

→  → → →  

 : vollkommen automatischer Betrieb; 

 : Kühlfunktion; 

 : Entfeuchtung; 

 : Heizfunktion; 

 : nur Lüftungsbetrieb. 

Mit der Auswahl des AUTO automatischen Programms, kann die Einheit im KÜHLBETRIEB und im HEIZBETRIEB arbeiten, 

abhängig vom Temperaturunterschied zwischen der vorhandenen Raumtemperatur und der durch die Fernbedienung 
ausgewählten werden wird. Wenn das COOL Kühlprogramm ausgewählt wird, arbeitet die Einheit mit freiem 

Temperatursollwert, und verringert die Raumtemperatur. Wenn das DRY Entfeuchtung Programm ausgewählt wird, arbeitet 
die Einheit mit freiem Temperatursollwert, und verringert so nach die Raumtemperatur und die Feuchtigkeit im Raum. Im 

DRY Entfeuchtung Programm, kann die FAN Taste nicht benutzt werden. Wenn das HEAT Heizprogramm ausgewählt wird, 

arbeitet die Einheit mit freiem Temperatursollwert, und erhöht die Raumtemperatur. Wenn das FAN Lüftungsprogramm 
ausgewählt wird, arbeitet die Einheit ohne Temperatursollwert, und ventiliert die Raumluft. 

  
WICHTIG! 

Der Ventilator der Einheit hält bei Erreichen des eingestellten Temperaturwerts an, um dann automatisch mit minimaler 

Drehzahl wieder zu starten, um die Bildung von Luftschichten in der Nähe des Geräts zu vermeiden. 

Bei Auswahl der COOL DRY Funktion, könnte der Ventilator nicht sofort starten, da die ANTI-HEATING Funktion 

vorhanden ist. Bei Auswahl der HEAT Funktion, könnte der Ventilator nicht sofort starten, da die ANTI-COOLING Funktion 

vorhanden ist. 

●  LEITBLECHE EINSTELLUNG  
Um eine optimale Verteilung der Luft zu erreichen, stellen Sie die Position der Leitbleche ein, und achten Sie darauf, dass 

der Luftstrom nicht gegen das Volk gerichtet wird. Um die Leitbleche einzuschalten, beachten Sie den folgenden Bildungen: 

1) Up & Down-Swing-Funktion 
drücken Sie die  Taste, um den Schwenkwinkel einzustellen, wie folgt: 

OFF

4



Vermerk: diese Fernbedienung ist universale. Wenn der  (SWING) Befehl am Gerät nicht gesendet wird, setzt es im 

Betrieb die Schwingung der Leitbleche als . 

 zeigt an, dass die Leitbleche als  arbeitet. 

2) links & rechts Swing-Funktion 

Drücken  Taste zum Starten oder Stoppen links & rechts Swing-Funktion. Die Fernbedienung ist standardmäßig einfache 
Schaukel Zustand. 

OFF

● LÜFTUNG EINSTELLUNG 
Drücken Sie öfter die FAN Taste, um die Lüfters Geschwindigkeit (niedrige, mittlere, hohe) einzustellen oder, um die AUTO

Funktion einzuschalten. Die gewählte Betriebsart wird auf dem Display angezeigt: 
Auto

Auto, Niedrige ( ), Niedrige – Mittlere ( ), Mittlere ( ), Mittlere – Hohe ( ), Hohe ( ). 

● I FEEL FUNKTION EINSTELLUNG 
Drücken Sie die IFEEL Taste, um die Funktion einzuschalten. In diesem Fall, reguliert der Einheit automatisch die 

Raumtemperatur in Bezug auf die Temperatur, die vom Sensor gemessene wird; der Sensor wird an der Fernbedienung 
installiert. Drücken Sie noch mal diese Taste, um die Funktion auszuschalten. 

● LÜFTREINIGUNG ( )/LÜFTWECHSEL ( nicht verfügbar) FUNKTION 

Drücken Sie die  Taste, um diese Funktion einzuschalten/auszuschalten.  
Drücken Sie einmal die  Taste, um die Luftwechsel Funktion zu aktivieren: der Display zeigt den “ ” Indikator an. 

Drücken Sie nochmal dieselbe Taste, um gleichzeitig die Luftreinigung und die Luftwechsel Funktion zu aktivieren: der 

Display zeigt die “ ” und “ ” Indikatoren an. Wenn Sie für das dritten Mal dieselbe Taste drücken, werden diese  

Funktionen desaktiviert. Wenn Sie für das vierten Mal dieselbe Taste drücken, wird die Luftreinigung Funktion aktiviert: der 
Display zeigt den “ ” Indikator an. Drücken Sie nochmal dieselbe Taste, um die normale Arbeitsweise der Klimaanlage 

auszuwählen. 

● SLEEP (SCHLAF) MODUS 
Die “SLEEP“ Funktion kann für die Heizung oder für die Kühlung verwendet werden. 

Diese Funktion sorgt für besseres Komfort beim Schlafen. 
Wenn der SLEEP Modus aktiviert ist: 

- wird die niedrige Lüfter Geschwindigkeit angesetzt; 

- wird die Einstellungstemperatur um 1°C steigen (senkt), wenn die Klimaanlage im Kühlung (Heizung) Mode-Betrieb 
arbeitet. Wenn die angestellte Temperatur bei 2°C ändert, halt das Gerät bis der achte Stunde im SLEEP Mode-Betrieb die 

Temperatur; danach, es automatisch erlöscht. 

● TEMP FUNKTION 
Drücken Sie die TEMP Taste, um auf dem Display der Einheit die gewählte Temperatur, die Raumtemperatur und die 
Außentemperatur anzuzeigen. 

Vermerk: die Außentemperatur wird nur für einengen Modelle angezeigt. 

● QUIET FUNKTION (nicht verfügbar) 
Drücken Sie diese Taste, um die Auto QUIET Funktion zu aktivieren: der Display zeigt die “Auto” Aufschrift an (in Bezug auf 

den Auto Modus), und zeigt das " " Symbol an (in Bezug auf den QUIET Modus). Wenn der QUIET Modus desaktiviert 
wird, verschwindet der  Indikator auf dem Display. Bei der Zündung der Einheit, ist die QUIET OFF Funktion die ab Werk 

voreingestellte Funktion.  

Vermerk: die QUIET Funktion wird während der Lüftung oder der Entfeuchtung Arbeitsweise desaktiviert. Die Lüfter 

Geschwindigkeit kann nicht geändert werden, wenn die QUIET Funktion aktiviert ist. 

● CLOCK (UHRZEIT) Taste 
Drücken Sie die CLOCK Taste, um die Zeit einzustellen, durch die “▲” und “▼” Tasten: 

- drücken Sie einmal die Tasten, um bei 1 Minute die Zeit zu erhöhen/absenken; 
- drücken Sie für 2 Sekunden die Tasten, um bei 10 Minuten die Zeit zu erhöhen/absenken. 

● TIMER FUNKTION 

- Einstellung der TIMER ON Funktion 
Drücken Sie die TIMER-ON Taste, um die Zeitprogrammierung der Klimaanlage einzustellen: 
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1) drücken Sie die TIMER-ON Taste; die  Angabe schaltet aus, und die “ON“ Angabe leuchtet auf dem Display; drücken 

Sie die “▲” oder “▼” Taste, um die gewünschte Zeit für die eingeplante Anschaltung der Klimaanlage einzustellen; 

- drücken Sie einmal die “▲” oder “▼“ Taste, um die Zeit um eine Minute (mehr oder weniger) einzustellen; 

- drücken Sie für zwei Minuten die “▲” oder “▼“ Taste, um die Zeit  um 10 Minuten zu vermehren oder zu vermindern.  

Vermerk: falls die Zeit innerhalb 10 Sekunden, nach die TIMER ON Taste gedrückt wird, nicht eingestellt wird, wird die 

Fernbedienung automatisch die Funktion TIMER ON ausschalten. 

2) wenn die gewünschte Zeit auf dem Display visualisiert wird, drücken Sie die TIMER ON Taste: ein “Tonsignal“ wird 
gehört, die “ON” Indikator leuchtet nicht mehrer auf, und der TIMER Indikator der Inneneinheit leuchtet auf. 

3) das Display der Fernbedienung zeigt die aktuelle Zeit nach sofort  der Einstellung der TIMER ON Funktion an. 

- TIMER ON Auslöschen: 
Drücken Sie noch mal die TIMER ON Taste; ein Tonsignal wird gehört, danach verschwindet der Anzeiger, und die TIMER 

ON Funktion ausgelöscht wird. 
Vermerk: das gilt auch für die Einstellung der TIMER OFF Funktion, um die Klimaanlage auf die eingestellte Uhrzeit 

automatisch auszuschalten. 

● TURBO FUNKTION 
- Die TURBO Funktion wird verwendet, um die schnelle Abkühlung und Heizung auszuschalten. 

- In der TURBO Funktion, kann man die Luftrichtung und den Timer regulieren. Um die Funktion TURBO auszulöschen, 

drücken Sie die TURBO oder MODE oder FAN oder  Taste, und das Display geht wieder auf die ursprüngliche 

Arbeitsweise zurück. 

● LIGHT (LICHT) FUNKTION 
Drücken Sie die LIGHT Taste, um das Licht des Displays einzuschalten: der  Indikator wird anzeigt. Drücken Sie 

nochmals die Taste, um das Licht auszuschalten: der  Indikator verschwindet. 

● X-FAN FUNKTION 

Wenn die X-FAN Taste während der KÜHLUNG oder der ENTFEUCHTUNG gedrückt wird, visualisiert das Display den  
Indikator, und funktioniert der Innenlüfter noch für 10 Minuten, um die Innenseite der Einheit zu trocknen, auch wenn sie 

ausgelöschte wird. 

Die X-FAN OFF ist die Einstellung ab Werk, während der Zündung. X-FAN funktioniert nicht in der AUTO, LÜFTUNG oder 

HEIZUNG Betriebsart. 

● LOCK (SPERRE) MODUS 
Wenn die “▲” und “▼” Tasten werden zugleich gedrückt, blockiert die Fernbedienung die letzte programmierte Aktion. Alle 

Steuerungstasten werden desaktiviert, einschließlich die  Taste. Wenn die “▲” und “▼” Tasten werden wieder gedrückt, 
werden die Funktionen der Tasten wiederhergestellt. 

● °C/°F Funktion: wenn das Gerät ist gelöscht, drücken Sie zugleich die “MODE” und “▼” Tasten um die Temperatur wie 

°C oder wie °F zu visualisieren. 

● ENERGY SAVING (ENERGIEEINSPARUNG) FUNKTION 

Drücken Sie zugleich die "TEMP" und "CLOCK" Tasten, während der Kühlung Arbeitsweise, um diese Funktion zu 
aktivieren: der Display zeigt die “SE” Aufschrift an. Drücken Sie nochmal dieselben Tasten, um diese Funktion zu 

stornieren. 

● 8°C (46°F) HEIZUNG FUNKTION 
Drücken Sie zugleich die "TEMP" und "CLOCK" Tasten, während der Heizung Arbeitsweise, um diese Funktion zu 

aktivieren: der Display zeigt das  Symbol an. Drücken Sie noch mal dieselben Tasten, um diese Funktion zu deaktivieren. 
4.5. manueller Betrieb 
Die Klimaanlage kann manuell geregelt werden (z.B. wenn Sie die Fernbedienung verlegt haben oder wenn die Batterien 

ausgetauscht werden müssen). 

M anuelle
Einstellung

1. Heben Sie die Vorderabdeckung an und drücken Sie sie nach oben, bis sie einrastet. 

2. Drücken Sie den manuellen Steuerknopf, um die Anlage auf Automatikbetrieb zu setzen. 

3. Drücken Sie die Vorderabdeckung wieder in die ursprüngliche Position zurück. 

ACHTUNG: 

● Jedes Mal, wenn Sie den manuellen Steuerknopf drücken, wechselt automatisch der 
Betriebsmodus von COOL nach HEAT und FAN Accordin auf Raumtemperatur. 

● Drücken Sie die Taste, um den Betrieb der Klimaanlage stoppen. 
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5. WARTUNG 

No

Household
Drain

Cleaner

 WARNUNG 

Vor jeder Reinigung muss die Anlage ausgeschaltet und vom Netz abgezogen werden. 

Reinigung des Innengeräts und der Fernbedienung VORSICHTSMASSNAHMEN 

Warnungen 

● Reinigen Sie das Innengerät und die Fernbedienung mit einem weichen trockenen 

Tuch. 

● Bei stärkerer Verschmutzung des Innengeräts empfiehlt es sich, das Tuch mit kaltem 

Wasser zu befeuchten. 

● Die Vorderabdeckung ist abnehmbar und kann unter fließendem Wasser abgespült 

werden. Anschließend ist die Abdeckung trocken zu reiben. 

● Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel oder spezielle Produkte zur 

Behandlung staubverschmutzter Oberflächen. 

● Das Gerät darf nicht mit Benzin, Benzol, Lösungsmitteln, Scheuermitteln oder 

ähnlichen Produkten gereinigt werden. Diese Produkte könnten Kratzer verursachen oder 

die Kunststoffflächen verformen. 

Reinigung des Luftfilters 

Der Luftfilter muss in regelmäßigen Abständen gereinigt werden, da andernfalls die 

Leistungsfähigkeit der Anlage beeinträchtigt wird. Reinigen Sie den Filter aller zwei 

Wochen. 

1. Drücken Sie die Vorderabdeckung des Innengeräts nach oben, bis sie einrastet. 

2. Heben Sie den Filter leicht an und nehmen Sie ihn aus dem Filterhalter heraus, indem 

Sie ihn nach unten drücken. 

3. Nehmen Sie den Filter vollständig aus dem Innengerät heraus 

● Reinigen Sie den Filter aller zwei Wochen. 

● Verwenden Sie hierzu einen Staubsauger oder spülen Sie ihn mit Wasser ab. Lassen 

Sie den Filter an einem gut durchlüfteten Ort trocknen. 

4. Nehmen Sie den elektrostatischen Filter wie aus der Abbildung ersichtlich aus dem 

Rahmen heraus (nur für Modelle mit elektrostatischem Filter). 

Nach dem Öffnen des Filtergitters sollten Sie 10 Minuten warten, bevor Sie den Filter 

berühren, da andernfalls die Gefahr eines Stromschlags besteht. 

● Säubern Sie den Filter mit einem milden Reinigungsmittel oder mit Wasser und lassen 

Sie ihn zwei Stunden in der Sonne trocknen. 

● Prüfen Sie den Umlaufstreifen bzw. den Filterrahmen auf Beschädigungen, bevor Sie 

den Filter wieder in das Gerät einsetzen. 

5. Setzen Sie den gereinigten Filter wieder in den Filterhalter ein. 

6. Führen Sie hierzu den oberen Teil des Filters in den Halter ein. Achten Sie darauf, 

dass der rechte und linke Rand korrekt ausgerichtet sind. 

WARTUNG 

Sollten Sie die Anlage längere Zeit nicht benutzen, befolgen Sie bitte die nachstehenden 

Anweisungen: 

(1) Lassen Sie den Lüfter etwa den einen halben Tag lang laufen, damit das Innengerät 

gut getrocknet wird. 

(2) Schalten Sie danach die Anlage aus und ziehen Sie sie vom Netz ab. Entfernen Sie 

die Batterien aus der Fernbedienung. 

(3) Das Außengerät muss regelmäßig gereinigt und gewartet werden. Diese Arbeiten 

sollten Sie keineswegs selbständig durchführen. Setzen Sie sich hierfür mit einem 

Fachhändler oder dem technischen Kundendienst in Verbindung. 
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Überprüfung vor Inbetriebnahme 

● Prüfen Sie die Elektrokabel auf Schäden und vergewissern Sie sich, dass die Kabel ans Netz angeschlossen sind. 

● Prüfen Sie, ob der Luftfilter korrekt installiert ist. 

● Vergewissern Sie sich, dass der Lufteinlass und der Luftauslass nicht blockiert oder verstopft sind. 

VORSICHTSMASSNAHMEN 

● Vermeiden Sie eine Berührung der Metallteile beim Filteraustausch. Die scharfen Kanten stellen eine Gefahrenquelle dar 

und es könnte zu Verletzungen kommen. 

● Reinigen Sie die Anlage niemals mit Wasser. Beim Eintritt von Wasser in die Anlage könnte die Isolierung beschädigt 

werden. Außerdem besteht die Gefahr von Stromschlägen. 

● Vergewissern Sie sich, dass Leistungs- und Stromschalter ausgeschaltet sind, bevor Sie die Anlage reinigen. 

6. OPERATIONEN UND LEISTUNGEN 

1. Schutzfunktion Kompressor schütz 

● Nach dem Ausschalten der Klimaanlage bleibt der Kompressor 3 Minuten lang inaktiv. 

Schutz gegen Kaltluft (nur bei Modellen mit kombiniertem Kühl- und Heizbetrieb) 

● Wenn die programmierte Temperatur nicht erreicht wurde und der Wärmetauscher aus den folgenden drei Gründen nicht 

in Betrieb ist, wird im Heizmodus keine Kaltluft generiert: 

A) Aktivierung des Heizmodus 

B) Aktivierung des Enteisungsmodus 

C) Aktivierung des Heizmodus bei niedrigen Temperaturen. 

● Im Enteisungsmodus sind der Lüfter des Innen- und des Außengeräts nicht in Betrieb (nur bei Modellen mit Heiz- und 

Kühlfunktion). 

Enteisung (nur bei Modellen mit Heiz- und Kühlfunktion) 

● Bei niedrigen Außentemperaturen und hoher Luftfeuchte kann es im Heizbetrieb zu Frostbildung am Außengerät 

kommen, so dass die Leistung der Anlage im Heizmodus etwas gemindert wird. 

● Bei Frostbildung wird der Heizmodus automatisch eingestellt und die Enteisungsfunktion wird aktiviert. 

● Je nach Außentemperatur und Frostanteil kann die Dauer des Enteisungsvorgangs zwischen 4 und 10 Minuten betragen. 

2. Dampfabsonderung am Innengerät 

● Bei hohem Temperaturunterschied zwischen der Temperatur des eintretenden und des austretenden Luftstroms und 

gleichzeitig hoher Raumluftfeuchte kommt es im Kühlbetrieb zur Dampfabsonderung am Innengerät. 

● Wenn die Luftfeuchte im Zuge des Enteisungsvorgangs ansteigt, können bei nachfolgender. Umstellung auf den 

Heizmodus ebenso Dämpfe entstehen. 

3. Betriebsgeräusche 

● Während des Betriebs der Anlage und beim Ausschalten kann es zu leisen Geräuschen kommen. Diese entstehen durch 

den Zyklus des Kühlwassers. 

● Außerdem ist während des Betriebs der Anlage und beim Ausschalten ein leises Knacken zu hören, da sich die 

Kunststoffbauteile durch den Heizvorgang ausdehnen und bei abnehmender Wärme wieder zusammenziehen. 

● Ein weiteres Betriebsgeräusch entsteht, wenn das Gebläse beim Einschalten der Anlage in die ursprüngliche Position 

zurück bewegt wird. 

4. Staubbildung am Innengerät 

Wenn die Anlage längere Zeit nicht genutzt wurde, können beim Einschalten geringe Staubmengen auftreten. 

5. Geruchsbildung am Innengerät 

Auf Grund der Temperaturänderung an den Bauteilen der Anlage und den Einrichtungsgegenständen sowie auf Grund der 

Dampfbildung können eventuell Gerüche auftreten. 

6. Die Anlage kann vom Heiz- und Kühlmodus automatisch auf den Lüftungsmodus umstellen (nur bei Geräten mit 

kombinierter Heiz- und Kühlfunktion). 
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Bei Erreichen der programmierten Raumtemperatur wird der Kompressor automatisch deaktiviert und die Anlage schaltet 

auf den exklusiven Lüftungsmodus um (FAN ONLY). Bei Absinken der Raumtemperatur im Heizbetrieb bzw. beim Anstieg 

der Raumtemperatur im Kühlberieb wird der Kompressor automatisch wieder zugeschaltet (nur bei Modellen mit 

kombinierter Heiz- und Kühlfunktion). 

7. Bei hoher Raumluftfeuchte (über 80%) kann im Kühlbetrieb Wasser aus dem Innengerät austreten 

Richten Sie das horizontale Lüftungsgitter auf den höchstmöglichen Öffnungsgrad aus und stellen Sie den Lüfter auf 

Höchstgeschwindigkeit. 

8. Heizmodus (nur bei Modellen mit kombinierter Kühl- und Heizfunktion) 

Bei Aktivierung des Heizmodus wird Warmluft aus dem Außengerät bezogen und über das Innengerät abgegeben. 

Demzufolge ist die Heizleistung der Klimaanlage bei sinkenden Außentemperaturen gemindert. Bei hohem 

Temperaturunterschied zwischen 

Außentemperatur und Raumtemperatur wird die Heizleistung der Anlage stark belastet. Sollte sich in diesem Falle die 

Heizleistung als nicht ausreichend erweisen, empfehlen wir Ihnen die Anschaffung eines zusätzlichen Heizgeräts. 

9. Automatische Neueinschaltfunktion 

Bei Stromausfall schaltet die Klimaanlage automatisch ab. Bei Modellen ohne automatische Neueinschaltfunktion beginnt 

die Betriebsanzeige bei erneuter Stromzufuhr zu blinken. Drücken Sie in diesem Falle die -Taste der Fernbedienung, um 

die Anlage erneut in Betrieb zu setzen. Bei Modellen mit automatischer Neueinschaltfunktion schaltet sich die Anlage 

automatisch wieder ein. Dabei bleiben alle zuvor programmierten Einstellungen erhalten. 

10. Die Leistung der Klimaanlage kann durch Strahlung (insbesondere Handystrahlung) 

beeinträchtigt werden. Ist dies der Fall, empfehlen wir Ihnen, die Anlage aus- und unmittelbar danach wieder einzuschalten. 

Drücken Sie hierzu die -Taste der Fernbedienung. 
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7. FEHLER UND LÖSUNGSVOSCHLAGE 

Bei Auftreten einer der nachstehend aufgeführten Fälle muss die Anlage unverzüglich ausgeschaltet werden. Ziehen Sie 

die Anlage vom Stromversorgungsnetz ab und setzen Sie sich mit dem technischen Kundendienst in Verbindung 

Trouble 

Die Betriebsanzeige oder eine andere Anzeige blinkt mehrmals hintereinander auf (5 mal pro 

Sekunde) und das Problem kann nicht durch Ein-und Ausschalten der Anlage behoben werden. 

Es ist Wasser in die Anlage eingetreten oder es befinden sich Fremdkörper im Gerät. 

Die Sicherung ist durchgebrannt oder der Leistungsschalter sich häufig aus. 

Die Fernbedienung funktioniert nicht oder fällt häufig aus. 

Sonstige Fehler. 

Fehler Ursache Behebung 

Die Anlage schaltet sich 

nicht ein. 

Stromausfall 
Warten Sie, bis die Stromzufuhr erneut 

gewährleistet ist. 

Die Anlage ist nicht an das 

Stromversorgungsnetz angeschlossen. 

Vergewissern Sie sich, dass der Stecker des 

Netzkabels korrekt angeschlossen 

Die Sicherung ist durchgebrannt. Tauschen Sie die Sicherung aus. 

Die Batterien der Fernbedienung müssen 

ausgetauscht werden. 
Tauschen Sie die Batterien aus. 

Die Einschaltzeit wurde nicht korrekt 

programmiert. 

Warten Sie, bis sich die Anlage einschaltet oder 

korrigieren Sie die programmierten Zeiten 

Das Innengerät 

funktioniert, doch die Heiz- 

und Kühlleistung der 

Anlage ist nicht 

zufriedenstellend (nur bei 

Modellen mit kombinierter 

Heiz- und Kühlfunktion) 

Die programmierte Temperatur ist 

unzureichend. 

Stellen Sie eine höhere oder niedrigere 

Temperatur ein. 

Der Luftfilter muss gereinigt werden. Reinigen Sie den Luftfilter. 

Die Anlage wird bei geöffneten Türen und 

Fenstern betrieben. 
Schließen Sie Türen und Fenster. 

Die Anlage wird bei geöffneten Türen und 

Fenster. betrieben 
Schließen Sie Türen und Fenster. 

Die Schutz Funktion des Kompressors 

wurde aktiviert (3-minütige Pause). 

Warten Sie, bis sich der Kompressor wieder 

zuschaltet. 

Sollten die genannten Fehler nicht behüten werden können, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler oder mit dem 

technischen Kundendienst in Verbindung. Beschreiben Sie die auftretenden Feher so genau wie möglich und halten Sie die 

Angaben zu Ihrem konkreten Modell bereit. 

Anmerkung: 

Versuchen Sie keinesfalls, die Anlage selbständig zu reparieren. Setzen Sie sich unverzüglich mit dem zugelassenen 

technischen Kundendienst in Verbindung. 
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8. INSTALLATION 

Innengerät 

● Setzten Sie das Innengerät weder Hitze noch Wasserdampf aus. 

● Wählen Sie einen Platz, an dem sich keine Hindernisse vor oder um das Gerät befinden. 

● Achten Sie darauf, dass das Kondenswasser gut abgeleitet werden kann. 

● Nicht in der Nähe eines Eingangs installieren. 

● Sorgen Sie dafür, dass links und rechts vom Gerät mehr als 12 cm Platz frei ist. 

● Nutzen Sie einen Metalldetektor, um eventuelle Metalle aufzuspüren. Andernfalls könnte die Wand beschädigt werden. 

● Für eine möglichst gute Dämpfung der Vibration und der Geräusche ist ein Rohr lauf von mindestens 3 m erforderlich. 

● Das Innengerät sollte mindestens 2,3 m über dem Boden installiert werden. 

● Das Innengerät sollte so installiert werden, dass mindestens 15 cm Platz bis zur Decke sind. 

● Bei Veränderungen der Rohrlänge muss ggf. die Kühlmittelmenge entsprechend abgestimmt werden. 

2

≤
25

0
cm 02

0

≤
60

 c
m

≤
50

cm

≤
15

cm

≤ 15 cm

≤ 
15

 c
m

≤15 cm ≤15 cm
≤ 60 cm

Außengerät 

● Wenn über der Tür nach außen eine Markise angebracht i oder Regen zu vermeiden, sorgen Sie dafür, dass die 

Absbehindert wird. 

● Achten Sie darauf, dass hinter Gerät und links vom Gerät jeweils mehr als 30 cm Platz frei ist. Vor dem Gerät sollten mehr 

als 200 cm Platz sein, und an der Anschlussseite (rechts) mehr als 60 cm. 

● Achten Sie darauf, dass sich keine Tiere oder Pflanzen am Lufteinzug oder- auslasse befinden. 

● Bedenken Sie das Gewicht der Klimaanlage und wählen Sie einen Ort, der weder Geräusch noch vibrationsempfindlich ist. 

● Wählen Sie den Platz so, dass die warme Luft und die Geräusche der Klimaanlage die Nachbarn nicht stören. 

● Installieren Sie das Außengerät auf einer festen Unterlage, um starken Lärm und Vibrationen zu vermeiden. 

● Orientieren Sie das Abluftgebläse so, dass der Luftstrom nicht behindert wird. 

● Falls der Installationsort starkem Wind ausgesetzt ist, wie z.B. am Meer, sorgen Sie dafür, dass der Ventilator richtig 

funktioniert, indem Sie das Gerät längs entlang der Mauer aufstellen oder Windleitbleche nutzen. 

● Stellen Sie das Gerät insbesondere in windigen Gegenden so auf, dass es möglichst wenig Wind abbekommt. 

● Wenn das Gerät aufgehängt werden soll, muss die Montagestütze die entsprechenden Übersicht angegebenen 

technischen Anforderungen erfüllen. Die Installationswand sollte aus festen Ziegeln, Beton oder einem vergleichbaren 

Baumaterial bestehen. Andernfalls muss die Wand verstärkt werden. Die Verbindung zwischen Stütze und Wand und 

zwischen Stütze und Klimaanlage muss fest, stabil und zuverlässig sein. 

● Stellen Sie sicher, dass der Luftstrom nicht blockiert wird. 

Installation auf dem Dach: 

● Wenn das Außengerät auf einem Dach installiert wird, achten Sie darauf, dass es eben steht. Sorgen Sie dafür, dass die 

Dachträger und die Befestigungsmethode für den Ort des Gerätes angemessen sind. 
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● Halten Sie die lokalen Vorschriften zur Anbringung von Geräten auf Dachflächen ein. 

● Wenn das Außengerät auf einem Dach oder an einer Außenwand installiert wird, kann dies zu viele Geräusche und 

Vibrationen hervorrufen. Zudem wird die Wartung erschwert. 

1. Bringen Sie die Montageplatte an. 

1. Bringen Sie die Montageplatte horizontal an tragenden Teilen der Wand an, so dass genügend Platz um die Platte 

herum frei bleibt. 

2. Wenn die Wand aus Ziegeln, Beton o.a. Material besteht, bohren Sie 5 Löcher mit einem Durchmesser von 5 mm in die 

Wand. Fügen Sie die Befestigungsdübel für die entsprechenden Einbauschrauben ein. 

3. Befestigen Sie die Montageplatte mit 5 Schrauben vom Typ "ST4.2X25TA" an der Wand. 

Mod. 2600 W, 3500 W 

Mark in der Mitte
Raum
der
oben
Mauer

Raum
der
oben
Mauer

Left

Mauer

Right

Pegelmesser

(Rückseite des Rohrloch)

Mauer

Mod. 5300 W 

Mark in der Mitte
Raum
der
oben
Mauer

Raum
der
oben
Mauer

Left

Mauer

Right

Pegelmesser

(Rückseite des Rohrloch)

Mauer

Mod. 7000 W 

Left Right

PegelmesserMark in der Mitte

Raum
der
oben
Mauer

Raum
der
oben
Mauer

Mauer

(Rückseite des Rohrloch)(Rückseite des Rohrloch)

Mauer

2. Bohren Sie ein Loch in die Wand. 

1. Legen Sie die Lochpositionen nach dem Schaubild in Abb. 5 fest. Bohren Sie ein (1) Loch (diamter ist in der 

Montageplatte gesehen), das leicht nach außen geneigt ist. 

2. Nutzen Sie stets einen Führungskanal, wenn Sie Metallgitter, Metallplatten o.a. durchbohren. 

3. Installation des Anschlußrohrs und des Drainageschlauchs 

Drainageschlauch 

1. Verlegen Sie den Drainageschlauch so, dass er nach unten hängt. Installieren Sie den Schlauch keinesfalls wie unten 

dargestellt. 

2. Wenn Sie einen Verlängerungsschlauch anbringen, isolieren Sie den Anschluss der Verlängerung mit einer Schutzhülse 

und lassen Sie den Drainageschlauch nicht durchhängen. 

Anschlußrohr 

1. Entfernen Sie die rechte oder linke Abdeckung von der Seitenwand, je nachdem, ob das Rohr rechts oder links 

angeschlossen werden soll. 

● Erklären Sie den Kunden, dass die Rohrabdeckung aufbewahrt werden sollte, für den Fall, dass die Klimaanlage einmal 

an einem anderen Ort angebracht wird. 

2. Für den Anschluß des Rohrs hinten rechts oder hinten links, gehen Sie wie in der Abbildung dargestellt vor. Knicken Sie 

das Anschlußrohr so, dass es maximal 43 mm von der Wand verlegt wird. 

3. Befestigen Sie das Ende des Anschlußrohrs. (Für die Befestigung der Verbindung unter KÜHLMITTELROHR 

ANSCHLUSS). 
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4. Installation des Innengeräts 

1. Führen Sie die Rohrleitungen durch das Loch in der Wand. 

2. Hängen Sie die Halteplätze an der Hinterseite des Innengerätes in den oberen Haken der Montageplatte und bewegen 

Sie das Innengerät seitwärts, um zu prüfen, ob es sicher ein gehakt ist. 

3. Die Rohre lassen sich einfach verlegen, indem man das Innengerät mit dem Polstermaterial, das sich zwischen dem 

Gerät und der Wand befindet, anhebt. Entfernen Sie das Material nach dem Verlegen der Rohre. 

4. Schieben Sie das Unterteil des Innengeräts an der Wand hoch. Bewegen. 

Sie es dann zu den Seiten und nach oben und unten, um zu überprüfen, ob es 

sicher festgehakt ist. 

5. Rohrverlegung  

● Binden Sie die Rohre, das Anschluss Kabel und den Drainageschlauch mit einem Band zusammen, wie in Abb. 10 

dargestellt. 

● Das an der Rückseite des Innengeräts ablaufende Kondenswasser wird in einem Behälter gesammelt und durch ein Rohr 

aus dem Zimmer geleitet. Verwenden Sie diesen Behälter nicht zu anderen Zwecken. 

VORSICHT 

● Schließen Sie zunächst das Innen- und danach das Außengerät an. 

● Lassen Sie die Rohre nicht aus der Hinterseite des Innengerätes 

herausragen. 

● Achten Sie darauf, dass der Drainageschlauch nicht durchhängt. 

● Isolieren Sie beide Hilfsrohre thermisch. 

● Achten Sie darauf, dass sich der Drainageschlauch an der 

niedrigsten Seite des Bündels befindet. Wenn er sich oben befindet, 

kann dies dazu führen, dass die Ablaufwanne im Gerät überläuft. 

Innengerät

Gasleitung
mit Isolierband

Fl
üs

si
gk

ei
ts

le
i t

un
g

m
it

Is
ol

ie
rb

an
d

Ablaufrohr

rohrleitungsband

Anschlussdrähte
Innengerät/Außengerät

● Niemals das Stromkabel mit einem anderen Kabel kreuzen oder verschlingen. 

● Der Drainageschlauch muss nach unten geneigt sein, damit das Kondenswasser reibungslos herauslaufen kann. 

Modell 

1 x 1 DC INV. 

Max. Länge ohne Nachfüllen 

von Kältemittel (m) 

Erlaubt Länge des 

Auspuffrohrs (m) 

Max. unterschied 

bei (m) 

Zusätzliche Menge an 

kältemittel zu berechnen (g/m) 
Φliquid/Φgas

2600 W 5 15 10 20 Φ6,35/Φ9,52 

3500 W 5 20 10 20 Φ6,35/Φ9,52 

5300 W 5 25 10 20 Φ6,35/Φ12,7 

7000 W 5 25 10 50 Φ6,35/Φ16 
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Elektrik 

Anschließen des Kabels an das Innengerät 

1. Das Verbindungskabel zwischen Innen- und Außengerät muss vom Typ H07RN sein. 

2. Heben Sie die Wand des Innengeräts an und entfernen Sie die Schraube. Entfernen 

Sie nun die Fensterabdeckung. 

3. Schließen Sie die Kabel entsprechend der Markierungen an die Anschlüsse an. 

4. Isolieren Sie nicht benutzte Kabel mit PVC-Band und legen Sie sie so, dass sie keine 

elektrischen Teile berühren. 

Schalttafel Drahtleitung 

Innengerät 

Anschließen des Kabels an das Außengerät 

1. Entfernen Sie die Elektrik Abdeckung vom Außengerät. 

2. Schließen Sie die Anschlusskabel entsprechend ihren jeweiligen Nummern an der 

Anschlussleiste des Innen- und Außengeräts an die Anschlüsse an. 

3. Damit kein Wasser eindringen kann, lassen Sie das Anschlusskabel, wie in der 

Abbildung zur Installation des Innen und Außengerätes dargestellt, durchhängen. 

4. Isolieren Sie nicht benutzte Kabel (Leitungen) mit PVC-Band und legen Sie sie so, 

dass sie keine elektrischen oder metallischen Teile berühren. 

      Abdeckung 

Außengerät

■ Spezifische Kabel 
Leistung (W) 

1 x 1 DC 
INVERTER 

Speiseleitung Verbindungskabel Kabel-Verbindung zwischen 
Innengerät- und Außengerät Hauptspeiseleiter 

Serienschalter 
(A) Sektion Sektion 

2600 W, 3500 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² zu Außengerät 20 A (240V) 

5300 W, 7000 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² zu Außengerät 25 A (240V) 

■ elektrische Verdrahtung 
1 x 1 DC INVERTER (Mod. 2600 W, 3500 W) 1 x 1 DC INVERTER (Mod. 5300 W, 7000 W) 

AUSSENGERÄT
KLEMMENBLOCK

NETZTEILL N

INNENGERÄT
KLEMMENBLOCK

BUBU

BKBK

BN
BN

OUTDOOR UNIT
TERMINAL BLOCK

POWER SUPPLYL      N

INDOOR UNIT
TERMINAL BLOCK

BUBU

BKBK

BN
BN
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A: Zuschneide der Rohre und Kabel 

1. Nutzen Sie dazu das mitgelieferte Zubehör oder selbst gekaufte Rohre. 

2. Messen Sie den Abstand zwischen dem Innen- und dem Außengerät. 

3. Schneiden Sie die Rohre etwas länger als den gemessenen Abstand zurecht. 

4. Lassen Sie das Kabel 1,5 m länger als das Rohr. 

B: Entfernung der Grate 

1. Entfernen Sie alle Grate an der Schnittfläche des Rohrs. 

2. Halten Sie das Ende des Kupferrohrs beim Entfernen der Grate nach unten, damit keine 

Späne in das Rohrgelangen. 

C: Einsetzen der Mutter 

Entfernen Sie die Aufweitmuttern am Innen- und Außengerät und bringen Sie sie nach dem 

Entfernen der Grate am Rohr an. (Ein Anbringen nach dem Aufweiten ist nicht mehr möglich.)

D: Aufweiten 

Spannen Sie das Kupferrohr fest in eine Form mit den unten angegebenen Maßen ein.

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7

Φ 16

1,3
1,6
1,8

2

0,7
1

1

1

Außendurchmesser (mm)
A (mm)

Max. Min.

Festziehen des Anschlusses 

● Richten Sie die Rohrmitte aus. 

● Ziehen Sie die Aufweitmutter so gut wie möglich von Hand fest und ziehen Sie den 

Rest mit einem Schrauben- bzw. einem Drehmoment schlüssele fest, wie in der 

Abbildung dargestellt. 

● Ziehen Sie die Aufweitmutter so gut wie möglich von Hand fest und ziehen Sie den 

Rest mit einem Schrauben- bzw. einem Drehmoment schlüssele fest, wie in der 

Abbildung dargestellt. 

VORSICHT 

● Wenn Sie zu stark anziehen, kann die Mutter je nach Installationsbedingungen 

brechen! 

Außendurchmesser (mm) Anzugsmmoment (N.m)

1 5 ~ 2 0

3 1 ~ 3 5

5 0 ~ 5 5

Φ 6,35

Φ 9,52
Φ 12,7

Φ 16 6 0 ~ 6 5

  Rohr 

■ KÜHLROHRANSCHLUSS 
1. Aufweiten 

Einer der Hauptgründe für das Auslaufen von Kühlflüssigkeit sind Fehler beim 

Aufweiten der Rohre. Gehen Sie zum Aufweiten wie folgt vor: 

15 



LUFTABLASSEN 

Luft und Feuchtigkeit im Kühlsystem haben folgende unerwünschte Folgen: 

● Druckanstieg im System 

● Anstieg des Betriebsstroms 

● Abfall der Kühl- bzw. Heizleistung 

● Feuchtigkeit im Kühlkreislauf kann gefrieren und die feinen Rohre blockieren. 

● Wasser kann Teile im Kühlsystem zum Rosten bringen. 

Daher müssen das Innengerät und die Rohre zwischen Innen- und Außengerät auf 

undichte Stellen überprüft und werden. Nicht kondensier bare Stoffe und Feuchtigkeit 

sind aus dem System zu entfernen. 

Entlüftung mittels Vakuumpumpe 

● Vorbereitung: 

Überprüfen Sie, dass alle Rohre (an der Flüssigkeits- und an der Gas Seite) 

zwischen dem Innen- und dem Außengerät richtig angeschlossen und alle Kabel für 

den Probebetrieb fertig verlegt sind. Entfernen Sie die Deckel von den 

Absperrventilen an der Gas und an der Flüssigkeitsseite des Außengerätes. Achten 

Sie darauf, dass die Absperrventile an der Gas- und an der Flüssigkeitsseite des 

Außengerätes geschlossen sind. 

● Rohrlänge und Kühlmittelmenge, für eine einwandfreie Füllung den 

Überheizungswert überprüfen. Die Werte der Tabelle sind weisend. 

Siehe Röhrleitungstabelle: 

● Wenn Sie das Gerät an einem anderen Ort aufstellen, entlüften Sie das Gerät mit 

einer Vakuumpumpe. 

● Achten Sie darauf, dass das nachgefüllte Kühlmittel stets flüssig ist. 

Vorsicht mit dem verpackten Ventil 

● Öffnen Sie den Ventilschaft so weit, bis er den Anschlag berührt. Versuchen Sie 

nicht, ihn weiter zu öffnen. 

● Ziehen Sie die Kappe des Ventilschafts mit einem Schrauben Schlüssel o.a. fest. 

● Drehmov ment Ventilschaftkappe (vgl. Drehmomenttabelle auf der vorhergehenden 

Seite). 

Einsatz der Vakuumpumpe 

(Für den Einsatz des Blockventils s. die entsprechende Gebrauchsanweisung.) 

1. Ziehen Sie die Aufweitmuttern A, B, C, D ganz fest und schließen Sie den 

Ladeschlauchdes Blockventils an einen Ladeanschluss des Niederdruckventils an der 

Gasseite des Rohrs an. 

2. Schließen Sie den Ladeschlauchanschluss an die Vakuumpumpe an. 

3. Öffnen Sie den unteren Griff des Blockventils vollständig. 

4. Betätigen Sie die Vakuumpumpe. Lösen Sie nach der Entleerung die Aufweis 

tungs Mutter des Ventils unten an der Gasrohrseite und überprüfen Sie, dass Luft 

eintritt. (Das Betriebsgeräusch der Vakuumpumpe ändert sich und der 

Mischungsmesser zeigt 0 anstatt Minus an.) 

5. Schließen Sie nach dem Entleeren den unteren Griff des Blockventils und stop pen 

Sie die Vakuumpumpe. Entleeren Sie 15 Minuten oder länger und achten Sie darauf, 

dass der Mischungsmesser -76cmHg (-1 x105Pa) anzeigt. 

Innengerät

Außengerät

Druck eicht

Gebührenschlauch

Zylinder des Stick-
stoffgases (in ver-
tikaler Stellung)

Anzeigerdruck

Innengerät

Außengerät

Druckmessventil

offen

Vakuum Pumpe

geschlossen

Servicedeckel

Sechskantschlüssel

Kappe

Seite Gas

Seite Flüssigkeit

Kontrolldeckel

Klemmleiste

2-Wege-Ventil (offen)

3-Wege-Ventil
(geschlossen)

6. Drehen Sie den Schaft des verpackten B-Ventils 6-7 Sekunden nach dem Ausströ men des Gases etwa 45° entgegen 

dem Uhrzeigersinn und ziehen Sie die Aufweist Mutter wieder fest. Achten Sie darauf, dass der angezeigte Druck etwas  
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höher ist als der Luftdruck. 

7. Entfernen Sie den Ladeschlauch vom Niederdruckschlauch. 

8. Öffnen Sie die verpackten Ventilschafte B und A. 

9. Ziehen Sie die Kappe des verpackten Ventils gut fest. 

9. BETRIEBSTEST 
● Die Prüfung soll nur nach dem Ende der Installation durchgeführt werden. 

● Prüfen Sie die folgenden Punkte vor der Prüfung über. 

● Die Innen- und Außeneinheit sollen richtig installiert werden. 

● Die Röhre und die Verkabelung sollen richtig verbunden werden. 

● Führen Sie den Drucktest der Rohrleitungen durch. 

● Das Drainagerohr soll richtig funktionieren. 

● Die Wärmeisolierung soll richtig durchgeführt werden. 

● Die Erdung soll richtig durchgeführt werden. 

● Die Länge der Röhre und der Kältemittelfüllung sollen geprüft werden. 

● Die Speisung soll der Speisung des Projekts entsprechen. 

● Luftein- und Luftaustritten der Innen- und Außeneinheit sollen nicht blockiert sind. 

● Die Gas -und Flüssigkeit Seite Ventile sollen geöffnet sind. 

● Wärmen Sie die Klimaanlage durch die Spannung vor. 

♦ PRÜFUNG 

Stellen Sie durch die Fernbedienung (während der Kühlbetriebsart) das Klimagerät ein, und prüfen Sie die folgenden 

Punkte über (wie in der Benutzung Sektion dieses Handbuches spezifiziert). Wenn gibt einige Fehler es, lösen Sie ihn durch 

die Anweisungen der Störungen Sektion in diesem Handbuch. 

1) Inneneinheit 

a) Die Zündung und die Abschaltung durch die Fernbedienung sollen richtig angesetzt werden. 

b) Die Tasten der Fernbedienung sollen wirkende sein. 

c) Die Rippen oder Ableitbleche sollen regelmäßig funktionieren. 

d) Die interne Temperatur soll richtig eingestellt werden. 

e) Die Indikatoren auf dem Empfänger sollen richtig funktionieren. 

f) Die manuelle Taste soll richtig funktionieren. 

g) Der Kondensatabfluss soll regelmäßig funktionieren. 

h) Prüfen Sie, ob seltsame Geräusche oder Vibrationen während des Betriebs gibt es. 

j) Prüfen Sie, ob die Heizungsleistung ausreichende ist. 

2) Außeneinheit 

a) Prüfen Sie, ob das Vorhandensein von Lärm oder Vibrationen außerhalb der Norm ist. 

b) Prüfen Sie eventuelle Verluste von Kältemittel Gas über. 

!  VORSICHT! 
Die Schutz-Funktion der Klimaanlage verhindert die direkte Zündung der Einheit nach der Abschaltung. 
Nach der Eingriff des Schutzs, kann die Klimaanlage nach 3 Minuten wieder eingeschaltet werden. 
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Merci d’avoir choisi notre entreprise. 
Pour un bon fonctionnement de l’appareil, veuillez lire et 

conserver ce manuel soigneusement. 

Climatiseur split
Alpha Inverter Série

Modèle:  

MANUEL DÐrqfifp^qbro

CH-S09FTXE
CH-S12FTXE
CH-S18FTXE
CH-S24FTXE

FR

Conçu par Cooper & Hunter International Corporation , Oregon , États-Unis
www.cooperandhunter.com
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1. INFORMATIONS IMPORTANTES 

REGLEMENTATION: RISQUE:

N'effectuez aucune opération exigeant l'ouverture de 

l'appareil 

Electrocution par contact avec des composants sous tension. 

Lésions sous forme de brûlures dues à la présence de 

composants surchauffés ou de blessures provoquées par des 

saillies et des bords tranchants. 

N'effectuez aucune opération exigeant la dépose de 

l'appareil 

Electrocution par contact avec des composants sous tension. 

Lésions sous forme de brûlures dues au froid provoquées par le 

gaz s'échappant des tuyaux débranchés. 

N'utilisez pas la fiche du câble d'alimentation électrique pour 

brancher ou arrêter l'appareil 

Electrocution provoquée par le mauvais état du câble, de la fiche 

ou de la prise. 

N'abîmez pas le câble d'alimentation électrique Electrocution provoquée par des fils sous tension dénudés. 

Ne posez jamais d'objets sur l'appareil Lésions provoquées par la chute de l'objet par suite de vibrations 

Ne montez pas sur l'appareil Lésions provoquées par la chute de l'appareil. 

Ne grimpez pas sur des chaises, des tabourets, des 

échelles ou des supports instables pour nettoyer l'appareil. 

Lésions provoquées par chute d'une hauteur élevée ou par 

coupure (échelle pliante) 

N'effectuez aucune opération de nettoyage de l'appareil 

sans avoir auparavant éteint l'appareil, débranché la fiche 

ou désactivé l'interrupteur dédié. 

Electrocution par contact avec des composants sous tension. 

Ne permettez pas à des enfants ou à des personnes 

inexpérimentées d'utiliser l'appareil. 
Endommagement de l'appareil dû à un usage impropre. 

Ne dirigez pas le flux de l'air vers des plans décuisons ou 

des poêles à gaz. 

Explosions, incendies ou intoxications à cause du gaz 

s'échappant des injecteurs qui alimentent les flammes éteintes 

par le flux d'air. 

Ne glissez pas les doigts dans les bouches de sortie de l'air 

et dans les grilles d'aspiration de l'air. 

Electrocution par contact avec des composants sous tension. 

Lésions provoquées par des coupures. 

Ne buvez pas l'eau condensée. Lésions dues à intoxication. 

Si vous sentez une odeur de brûlé ou si vous voyez de la 

fumée s'échapper par l'appareil, coupez l'alimentation 

électrique, ouvrez les fenêtres et appelez un technicien. 

Lésions dues à des brûlures ou à inhalation de fumée. 

N'effectuez aucune opération exigeant la dépose de 

l'appareil. 
Inondations dues à l'eau s'échappant des tuyaux débranchés. 

Ne posez jamais d'objets sur l'appareil. 
Endommagement de l'appareil ou des objets placés en dessous 

par la chute de l'appareil détaché de ses supports. 

N'utilisez pas d'insecticides, de solvants ou de produits de 

nettoyage agressifs pour l'entretien de l'appareil. 
Endommagement des parties peintes ou en plastique. 

N'utilisez pas l'appareil pour des usages autres qu'un usage 

domestique habituel. 

Endommagement de l'appareil du fait d'une surcharge de 

fonctionnement. Endommagement des objets indûment traités. 

Ne permettez pas à des enfants ou à des personnes 

inexpérimentées d'utiliser l'appareil. 
Endommagement de l'appareil dû à un usage impropre. 

Ne dirigez pas le flux de l'air vers des objets de valeur, des 

plantes ou des animaux. 

Endommagement ou dépérissement à cause de l'excès de 

froid/chaleur, humidité, ventilation. 

N'utilisez pas le climatiseur trop longtemps dans des 

conditions d'humidité dépassant 80%. 
Endommagement d'objets par suintement excessif de l'appareil. 
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2. COMPOSANTES 

Unité intérieure 

(4 )

(2 )

(6 )

(5 )

(1 1 )

(9 )

(3 )

(7 )

(1 0 )

(1 )

(1 2 )

(8 )

Unité extérieure 

(1) Admission d’air 

(2) Panneau frontal 

(3) Commande manuelle 

(4) Décharge d’air 

(5) Déflecteur d’air vertical 

(6) Filtre à air 

(7) Admission d’air 

(8) Tuyau de connexion 

(9) Tuyau de vidange 

(10) Décharge d’air 

(11) Admission d’air 

(12) Télécommande 

3. AFFICHEUR 

(3)

(4)

(2)

(5)

(1)

(6)  

(1) LED récepteur de signal 

(2) Indicateur opération 

Cet indicateur clignote après la mise en marche de l’appareil et s’allume définitivement lors du fonctionnement. 

(3) Indicateur de chauffage 

Cet indicateur s’allume lors du fonctionnement du climatiseur en mode chauffage. 

(4) Indicateur de refroidissement 

Cet indicateur s’allume lors du fonctionnement de l’appareil en mode refroidissement. 

(5) Indicateur température réglage 

Indique les paramètres de température de lors du fonctionnement de l’appareil. 

(6) Indicateur de déshumidification 

Cet indicateur s’allume lors du fonctionnement de l’appareil. en mode de déshumidification. 
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4. DESCRIPTION DE LA TELECOMMANDE 
4.1. Description des fonctions des touches de la télécommande 

① La touche  marche / arrêt permet de démarrer ou éteindre le climatiseur. 

② La touche MODE permet de sélectionner le mode de fonctionnement: auto ( ), 

refroidissement ( ), déshumidification ( ), ventilation ( ), chauffage ( ). 

③ La touche FAN permet de sélectionner la vitesse de ventilation: Auto, Basse ( ), 

Basse – Moyenne ( ), Moyenne ( ), Moyenne – Haute ( ), Haute ( ). 
                               Auto

④ La touche TURBO active/désactive le mode de refroidissement et chauffage rapide. 

⑤ Les touches de réglage ▲/▼ permettent d'ajuster la température ambiante et le 
minuteur: les touches "▲" et "▲" servent pour augmenter et diminuer les valeurs des 
paramètres température et temps. 
⑥ La touche  pour activer/désactiver le mouvement automatique des ailettes d’air vers 

le haut et le bas. 

⑦ La touche SLEEP, utilisée pour ajuster/annuler le mode SLEEP, indépendamment du 

mode de fonctionnement actuel du climatiseur.  
⑧ La touche IFEEL active/désactive la fonction IFEEL.

⑨ Les touches TIMER ON/TIMER OFF permettent d’ajuster l’heure de marche/arrêt 

automatique.  

⑩ La touche CLOCK permet d’ajuster l’heure actuelle.

⑪ La touche X-FAN permet de démarrer / arrêter le ventilateur interne, cette fonction 

s’utilise pour sécher les composants du climatiseur. 

⑫ La touche LIGHT pour illuminer ou éteindre l’afficheur du climatiseur. 
⑬ La touche      /    permet d’ajuster la fonction de purification/circulation de l’air (la

fonction     n’est pas disponible). 

⑭ La touche TEMP permet de visualiser sur l’afficheur du climatiseur la température du 

point de consigne ou ambiante.  

4.2. Description des indicateurs de l’afficheur de la télécommande 

 : Indicateur mode AUTO. 

 : Indicateur mode REFROIDISSEMENT. 

 : Indicateur mode de DESHUMIDIFICATION. 

 : Indicateur mode de VENTILATION. 

 : Indicateur mode de CHAUFFAGE. 

 : Indicateur mode SLEEP. 

 : Indicateur HORLOGE. 
HOUR
ON-OFF : Indicateur TIMER ON-OFF. 

 : Indicateur TEMPERATURE. 

 : Indicateur FAN. 

 : Indicateur de PURIFICATION DE L’AIR. 

 : Indicateur mode QUIET (non disponible). 

 : Indicateur de la fonction de chauffage à 8°C. 

 : Indicateur de CIRCULATION DE L’AIR (non disponible). 

AFFICHEUR 

FAN
AUTO

HOUR
ON-OFF

°C

°F

AUTO
OPER

6

＄

88

 : Indicateur mode LIGHT. 

3

6 8

7

5

4

2

1

9

10

11

12

14

13
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 : Indicateur LOCK. 

 : Indicateur OSCILLATION AILETTES D’AIR verticales. 
: Indicateur OSCILLATION AILETTES D’AIR vers la gauche (non disponible). 

 : Indicateur mode TURBO. 

 : LED de la confirmation de transmission de signal. 

 : Indicateur mode IFEEL. 

FAN  : Indicateur vitesse du ventilateur. 

: Indicateur de la visualisation de température. 

4.3. Comment insérer / remplacer les piles 

Utiliser deux piles neuves alcalines 1,5 V de type AAA. 

(1) Enlever le couvercle du siège des piles en le poussant vers le bas. 

(2) et (3) Enlever les piles usées de la télécommande et insérer des nouvelles piles 

alcalines AAA en respectant la polarité et fermer le couvercle du siège. 

(4) Positionner le couvercle dans sa place en le poussant vers l’avant. 

NOTES 

♦ Ne jamais mettre ensemble des piles neuves et vieilles ou des piles de types 

différentes. Ceci peut causer un mal fonctionnement de l’unité. 

♦ Si la télécommande ne va pas utiliser pour longtemps, il faut enlever les piles pour 

éviter des endommagements causés par d'éventuelles pertes. 

♦ Les piles doivent être remplacées lorsque l’unité intérieure ne reçoit aucun signal 

sonneur "bip" ou bien si l'indicateur de transmission sur la télécommande ne s'allume 

pas. 

♦ Placer la télécommande dans un endroit assurant la transmission correcte du signal. 

4
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4.4 Comment utiliser la télécommande pour faire fonctionner l’appareil 

● MARCHE ARRÊT DE L’UNITÉ 
Appuyer sur la touche  pour démarrer ou arrêter l’unité. 

● REGLAGE DU MODE DE FONCTIONNEMENT 

En appuyant plusieurs fois sur la touche Mode pour changer le mode de fonctionnement de l'appareil. Sur l’afficheur se 

visualise l’indicateur du mode de fonctionnement sélectionné comme suit: 

→  → → →  

 : fonctionnement complètement automatique 

 : fonctionnement de refroidissement 

 : fonctionnement de déshumidification 

 : fonctionnement de seul ventilation 

 : fonctionnement de chauffage 

Avec le choix du mode automatique AUTO, l’unité peut opérer en REFROIDISSEMENT ou en CHAUFFAGE en fonction de 

la différence de température présente entre la température ambiante et la température du point de consigne sélectionnée à 

l’aide de la télécommande. 

Lorsqu’on sélectionne le mode de refroidissement, l’unité fonctionne avec une valeur libre de réglage de la température de 

consigne, en baissant la température de l’air ambiant. 

Lorsqu’on sélectionne le mode de déshumidification, l’unité fonctionne, avec une valeur de réglage libre de la température, 

en baissant progressivement la température et l'humidité dans l'air ambiant. Avec le mode de déshumidification la touche 

FAN n'est pas utilisable. 

Lorsqu’on sélectionne le mode de chauffage, l’unité fonctionne avec une valeur de réglage de la température libre, en 

augmentant la température dans l'air ambiant. Lorsqu’on sélectionne le mode de ventilation FAN, l’unité fonctionne sans 

valeur de réglage pour la température de consigne, en ventilant seulement l'air ambiant. 
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IMPORTANT! 

♦ Le ventilateur s'arrête une fois atteinte la valeur de température du point de consigne pour ensuite se 

réactiver automatiquement à la vitesse minimale pour éviter le phénomène de stratification de l'air en proximité 

de l'appareil. 

♦ En sélectionnant le mode REFROIDISSEMENT, DESHUMIDIFICATION, le ventilateur pourrait ne pas

démarrer tout de suite car est présente la fonction ANTI-CHAUFFAGE. En sélectionnant le mode 

CHAUFFAGE, le ventilateur pourrait ne pas démarrer tout de suite car est présente la fonction 

ANTIREFROIDISSEMENT. 

● REGLAGE DES AILETTES 

Pour obtenir une distribution optimale de l’air, ajuster la position des ailettes de l’air motorisées en faisant attention que le 

flux d’air ne soit pas dirigé vers les personnes. Pour activer la fonction d’oscillation des ailettes, il faut: 

1) Oscillation ailettes d’air verticales  

Appuyer sur la touche  pour sélectionner l’angle d’oscillation des ailettes, comme indiquée en bas: 

OFF

Note: Cette télécommande est universelle. Si la commande  n'est pas reçue par l’appareil au moment de sa 

transmission de la télécommande, le climatiseur déclenche l'oscillation des ailettes comme suit:  

L’icône suivante  indique que les ailettes oscillent comme suit: 

2) Oscillation ailettes d’air horizontales  (non disponible) 

Appuyer sur la touche  pour sélectionner l’angle d’oscillation des ailettes vers la gauche e la droite, comme indiquée en 

bas: 

OFF

● REGLAGE DE LA VENTILATION 

Chaque fois où la touche "FAN" vient d’être appuyée, la vitesse de ventilation se change dans la séquence suivante: 
Auto

Vitesse Auto, Vitesse Basse ( ), Vitesse Basse-Moyenne ( ), Vitesse Moyenne ( ), Vitesse Moyenne-Haute ( ), 

Vitesse Haute ( ). 

● REGLAGE DE LA FONCTION IFEEL 

Appuyez sur la touche IFEEL pour activer sa fonctionnalité. Dans ce cas, l'appareil ajuste automatiquement la température 

ambiante en fonction de la température détectée par le capteur situé dans la télécommande. 

Appuyez sur la même touche pour annuler cette fonction IFEEL. 

● FONCTION DE PURIFICATION / CIRCULATION DE L’AIR (la fonction  n’est pas disponible) 

Cette touche  est utilisée pour activer /désactiver le mode de purification / circulation de l’air au moment d’opération du 

climatiseur. En appuyant une seule fois la touche la fonction de circulation de l’air s’active et l’afficheur montre 

l’indicateur “ ”. En appuyant pour la deuxième fois la même touche, les fonctions de purification e de circulation de l’air 

s’activent au même temps et l’afficheur visualise les indicateurs “ ” et “ ”. En appuyant sur la même touche pour la 

troisième fois, les fonctions précédentes vont se désactiver. En appuyant sur la même touche pour la quatrième fois, la 

fonction de purification de l’air s’active et l’afficheur montre le symbole “ ”. Pour tourner au fonctionnement normal du 

climatiseur, appuyer de nouveau sur la même touche. 

● MODE SLEEP 

Le mode "SLEEP" peut être ajusté durant le fonctionnement de chauffage ou de refroidissement. 

Cette fonction est utile pour une ambiante plus confortable quand vous allez dormir. 

En mode SLEEP: 

- Le ventilateur s’ajuste automatiquement sur la basse vitesse. 

- La température désirée augmente en mode de refroidissement ou diminue en mode chauffage avec 1°C à intervalles 

prédéfinis. À partir de 2°C de variation, la machine maintient la température jusqu'à la huitième heure de fonctionnement en 

mode "SLEEP" puis s'éteint automatiquement. 
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● FONCTION TEMP 

La touche TEMP permet de visualiser sur l’afficheur de l’unité la température du point de consigne, ambiante intérieure et 

ambiante extérieure. 

Note: La température ambiante externe se visualise sur l’afficheur seulement pour quelques modèles. 

● FONCTION QUIET (non disponible) 

Pour activer le mode Auto QUIET, il suffit d’appuyer sur la touche correspondante, (l’afficheur visualise le mot "Auto") et 

pour le mode QUIET (l’afficheur visualise le symbole " ") au moment de la désactivation de la fonction QUIET, l’affichage 

de l’icône  disparu. Au moment du démarrage du climatiseur, le réglage par défaut de l’usine est la fonction QUIET OFF. 

Note: La fonction QUIET est désactivée durant le fonctionnement en mode de ventilation ou déshumidification. 

La vitesse du ventilateur ne peut être changée quand la fonction QUIET est active. 
● REGLAGE DE L'HORLOGE 
Appuyer sur la touche CLOCK pour ajuster l'horloge, utiliser les touches de réglage ''▲'' et ''▼'' pour ajuster l’heure 

actuelle. 

- En appuyant une seule fois sur la touche ''▲'' / ''▼'', l’heure augmente/diminue avec 1 minute. 

- En appuyant sur la touche ''▲'' / ''▼'' pour presque 2 sec, l’heure augmente /diminue avec 10 minutes. 

● REGLAGE DE LA MINUTERIE (TIMER) 
Utiliser les touches TIMER ON / TIMER OFF pour ajuster la programmation horaire et donc le démarrage et l’arrêt du 

climatiseur. 

- Comment ajuster la minuterie le TIMER ON 

Appuyer sur la touche TIMER ON pour ajuster la programmation horaire de la mise en marche du climatiseur. 

1) Appuyer la touche TIMER ON, l’indicateur disparaît de l’affichage et l’écriture "ON" clignotera sur l’afficheur, après, 

utiliser les touches "▲" et "▼" pour ajuster l’heure désirée du démarrage programmé du climatiseur: 

- Appuyer sur la touche "▲" ou "▼" une fois pour augmenter ou diminuer l’heure avec 1 minute. 

- Appuyer sur la touche "▲" ou "▼" pour 2 secondes pour augmenter ou diminuer l’heure avec 10 minutes. 

Note: Si vous n’ajustez pas l’heure entre 10 seconds après avoir appuyé sur la touche TIMER ON, la télécommande 

quittera automatiquement le mode TIMER ON. 

2) Quand l’heure désirée est visualisée sur l’afficheur LCD, appuyer sur la touche TIMER ON pour la confirmation. Un “son” 

peut-être émis, l’écriture "ON" s’arrête de clignoter et l'indicateur TIMER sur l’unité interne s’illumine. 

3) Après la visualisation du réglage TIMER, l'heure actuelle se visualisera sur l’afficheur de la télécommande. 

- Comment annuler la minuterie (TIMER ON) 

Appuyer de nouveau sur la touche TIMER ON, un "son" vient d’être émis et après l’indicateur disparu, et le mode TIMER 

ON, s’annulera. 

Note: La procédure est analogue pour ajuster le programme TIMER OFF, pour l’arrêt automatique du climatiseur à l’heure 

programmée. 

● MODE TURBO 

- Le mode TURBO est utilisé pour démarrer ou arrêter le refroidissement et le chauffage rapide à vitesse maximale du 

ventilateur. 

- Dans le mode TURBO, il est possible d’ajuster la direction du flux d’air et la minuterie. Si vous désirer quitter le mode 

TURBO, il suffit d’appuyer une touche quelconque entre: TURBO, MODE, FAN ou , l’afficheur retourne au mode original. 

● FONCTION LIGHT 

Lorsqu’on appuie sur la touche LIGHT, l’afficheur s’allume et l'indicateur  vient d'être visualisé. En appuyant de nouveau 

sur la même touche le précédent indicateur disparaît et l’afficheur s'éteint. 

● FONCTION X-FAN 

Si vous appuyez sur la touche X-FAN durant le fonctionnement en mode de refroidissement ou de déshumidification, 

l’indicateur  s’illumine dans l’écran et le ventilateur intérieur continue à fonctionner pour une durée de 10 minutes afin de 

sécher les pièces à l’intérieure de l'unité, même si cette dernière est éteinte. 

X-FAN OFF est la configuration par défaut au moment du démarrage de l'unité. La fonction X-FAN n’est pas disponible 

durant le fonctionnement de l’unité en mode AUTO, VENTILATION ou CHAUFFAGE. 
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● FONCTION 

En appuyant simultanément sur les touches "▲" et "▼", la télécommande bloquera le dernier réglage de fonctionnement 

programmé. Toutes les touches seront désactivées, comprenant aussi la touche . En appuyant de nouveau sur les 

touches "▲" et "▼", les fonctions des touches seront activées. 

● COMMUTATION ENTRE °C / °F 

En appuyant simultanément la combinaison des touches "MODE" et "▼" quand le climatiseur est éteint, il sera possible de 

choisir de visualiser la température en °C ou °F. 

● FONCTION "ÉPARGNE ÉNERGITIQUE" 

Appuyer simultanément la combinaison des deux touches "TEMP" et "CLOCK" durant le fonctionnement en mode de 

refroidissement pour activer la fonction d’épargne d’énergie et l’afficheur de la télécommande montre l’écriture "SE". En 

appuyant de nouveau la combinaison des deux touches pour annuler la dernière fonction. 

● FONCTION DE CHAUFFAGE À 8°C 

En appuyant simultanément la combinaison des deux touches "TEMP" ▲ "CLOCK" durant le fonctionnement de l’unité 

chauffage, le mode de chauffage à 8°C (46°F) s’activera et l’afficheur de la télécommande visualise l’icône . Pour annuler 

cette dernière fonction, il suffit d’appuyer de nouveau la combinaison des deux précédentes touches "TEMP" ▲ "CLOCK". 

4.5. Fonctionnement manuel 
Il est possible de faire fonctionner l’appareil manuellement de façon temporaire si vous ne trouvez pas la télécommande ou 
si les piles sont expirées. 

Bouton contrô le
Manuel

1. Ouvrez le panneau et soulevez-le jusqu'à un angle ou il fera click pour le fixer. 
2. Si vous appuyez une fois sur la touche de commande manuelle, le mode de 
fonctionnement forcé AUTO se met en marche. 
3. Refermer fermement le panneau sur sa position d'origine. 

ATTENTION: 
● Si vous appuyez sur la touche de contrôle manuelle, la séquence de mise en marche est 
la suivante: (CHAUFFAGE, REFROIDISSEMENT et VENTILATION) selon la température 
ambiante. 
● Appuyer sur le même bouton pour éteindre l'appareil. 
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5. ENTRETIEN 

No

Household
Drain

Cleaner

 ATTENTION 

II est nécessaire d'éteindre le climatiseur et de le débrancher avant le nettoyage. 

Nettoyage de l’unité intérieure et du télécommande. 

 PRÉCAUTIONS 

● Utilisez un chiffon sec pour nettoyer l'unité intérieure et la télécommande. 

● Un chiffon humidifié à l'eau froide peut éventuellement être utilisé pour nettoyer 

l'extérieur de l'unité si elle est très sale. 

● Le panneau frontal de l’unité intérieure peut être démonté et lavé à l’eau. 

Essuyer-le ensuite avec chiffon sec. 

● N'utilisez pas de chiffon traité chimiquement pour nettoyer l'unité. 

● N'utilisez ni benzène, solvant, poudre à polir ou dissolvant similaire pour le nettoyage.

Cela pourrait craqueler ou déformer la surface en plastique. 

Nettoyage du filtre à air 

Un filtre à air bouché réduit l'efficacité de cette unité. 

Veuillez nettoyer les filtres toutes les deux semaines. 

1. Ouvrez le panneau de l'unité intérieure et soulevez-le jusqu'à un angle où il fera 

click pour le fixer. 

2. Agrippez le filtre par sa poignée et soulever-le légèrement pour le dégager de son 

support, retirez-le ensuite. 

3. Enlevez le FILTRE À AIR de l'unité intérieure. 

● Nettoyez le filtre chaque deux semaines. 

● Nettoyez le filtre à air avec un aspirateur ou avec de l'eau, puis laissez-le sécher 

dans un endroit frais. 

4. Retirez le filtre électrostatique de son support, tel qu'indiqué sur la figure de gauche 

(n'est pas applicable aux unités sans filtre électrostatique). 

Ne touchez pas le filtre électrostatique pendant 10 minutes après avoir ouvert la grille 

d'admission, cela pourrait causer une décharge électrique. 

● Nettoyez le filtre électrostatique avec un détergent neutre ou à l'eau et le laisser 

sécher au soleil pendant deux heures. 

● Avant de réinstaller le filtre électrostatique, vérifiez que sa couronne et son support 

sont en bon état. 

5. Posez le filtre rafraîchisseur à nouveau à sa place. 

6. Insérez la partie supérieure du filtre à air dans l'unité en faisant attention à ce que 

les arêtes gauches et droites soient correctement alignées, et positionnez le filtre. 

Entretien 

Si l'unité ne va pas être mise en marche pendant un certain temps, veuillez prendre 

les précautions suivantes: 

(1) Faire fonctionner le ventilateur pendant une demi-journée pour bien sécher 

l'intérieure de l'unité. 

(2) Éteignez le climatiseur et débranchez-le. Enlevez les piles de la télécommande. 

(3) L'unité extérieure nécessite un entretien et un nettoyage régulier. N'essayez pas 

de le faire vous- même. Contactez votre distributeur ou service d'entretien. 
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Vérifications avant la mise en marche. 

● Vérifiez que le câblage n'est pas endommagé ou déconnecté. 

● Vérifiez que le filtre à air est bien en place. 

● Vérifiez si la décharge et l'admission d'air sont bloquées après une longue période d'inutilisation. 

PRECAUTIONS 

● Ne touchez pas les parties métalliques de l'appareil lors du retrait du filtre. La manipulation d'arêtes de métal agressives 

peut causer des blessures. 

● Ne laver pas l'intérieur du climatiseur avec l'eau. L'exposition à l'eau peut détruire les isolants et provoquer une décharge 

électrique. 

● Coupez l'alimentation électrique via le disjoncteur et le cordon d'alimentation lors du nettoyage de l'appareil. 

6. OPÉRATIONS ET PERFORMANCES 

Les circonstances suivantes peuvent se produire pendant le fonctionnement normal. 

1. Protection du climatiseur 

● Le compresseur met 3 minutes pour redémarrer après un arrêt. 

Protection contre l'air froid (seulement sur les modèles réversibles) 

● L'unité est conçue pour ne pas décharger d'air froid en mode chauffage quand l'échangeur de chaleur intérieur est dans 

une des trois situations suivantes et que la température de thermostat n’a pas été atteinte: 

A) Au tout début de la mise en marche. 

B) Pendant le dégivrage 

C) Si la température de chauffage est basse. 

● Pendant le dégivrage, les ventilateurs intérieur et extérieur s'arrêtent (seulement sur les modèles réversibles). Dégivrage 

(seulement sur les modèles réversibles) 

● Du givre peut se former sur l'unité extérieure pendant le cycle de chauffe quand la température extérieure descend et que 

l'humidité augmente, réduisant les performances de chauffage de l'appareil. 

● Dans ces conditions de fonctionnement, le climatiseur arrêtera de chauffer et commencera un cycle automatique de 

dégivrage. 

● La durée de ce cycle varie entre 4 et 10 min, en fonction de la température extérieure et de la quantité de givre qui s'est 

formé sur l'unité extérieure. 

2. L'unité intérieure émet une buée blanche 

● Une buée blanche peut se former à cause d'une grande différence de température entre l'air admis et l'air déchargé en 

mode COOL (refroidissement) dans un environnement intérieur relativement humide. 

● Une buée blanche due à l'humidité peut se produire après un cycle de dégivrage quand le climatiseur redémarre en mode 

HEAT (chauffage). 

3. Bruit faible du climatiseur 

● Vous pouvez entendre un léger sifflement quand le compresseur est en marche ou vient de s'arrêter. Ce son est produit 

par le flux ou l'arrêt de frigorigène. 

● Vous pouvez également entendre un léger grincement quand le compresseur est en marche ou vient de s'arrêter. Ce 

grincement est causé par la dilatation due à la chaleur et la contraction due au froid des pièces en plastique de l'unité quand 

la température varie. 

● Quand les déflecteurs se remettent à leur position initiale au moment de l'allumage, un léger bruit se produit. 

4. L'unité intérieure émet de la poussière 

Ceci est normal après une longue période d'inutilisation du climatiseur, ou après sa première mise en marche. 

5. L'unité intérieure émet une odeur particulière 

Cette odeur est due au passage d'odeurs de matériaux de construction, de mobilier ou de fumée au travers de l'unité 

intérieure. 

9 



6. Le climatiseur se met en mode FAN ONLY (ventilation seule) depuis les modes COOL (refroidissement) ou HEAT 

(chauffage) (seulement sur les modèles réversibles) 

Quand la température intérieure atteint la température du thermostat, le compresseur s'arrête automatiquement, et le 

climatiseur fonctionne en mode ventilation. Si la température intérieure augmente en mode froid, ou qu'elle descend en 

mode chauffe, par rapport au thermostat, alors le compresseur se remet en marche (seulement sur les modèles 

réversibles). 

7. De l'eau peut apparaître sur la surface de l'unité intérieure en mode froid si l'humidité relative est importante 

(supérieure à 80%). 

Réglez le déflecteur horizontal au maximum de la décharge et sélectionnez HIGH pour la vitesse de ventilation. 

8. Mode chauffage (seulement sur les modèles réversibles) 

En mode chauffage, le climatiseur conduit de l'air chaud depuis l'unité extérieure et le libère vers l'unité intérieure. Quand la 

température extérieure descend, la chaleur de l'air admis par le climatiseur descend également. En même temps, la charge 

calorifique du climatiseur augmente à cause de la grande différence entre les températures extérieure et intérieure. Si vous 

ne parvenez pas à atteindre une température confortable avec votre climatiseur, nous vous conseillons d'utiliser un 

dispositif de chauffage supplémentaire. 

9. Fonction de redémarrage automatique 

Une coupure de courant pendant le fonctionnement éteindra le climatiseur. 

Sur les modèles sans dispositif de redémarrage automatique, quand le courant est rétabli, l’indicateur de 

FONCTIONNEMENT de l'unité intérieure commence à clignoter. Pour remettre l'appareil en marche, appuyez sur la touche 

 de la télécommande. 

Sur les modèles munis d'un dispositif de redémarrage automatique, quand le courant est rétabli, l'appareil se remet en 

marche automatiquement avec les paramètres de réglage établis auparavant. 

10. Les éclairs ou l'utilisation d'un téléphone portable à proximité de l'appareil peut provoquer son 

dysfonctionnement 

Débranchez puis rebranchez alors l'appareil. Pour le remettre en marche, appuyez sur la touche  de la télécommande. 
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7. PROBLÈMES ET LEURS CAUSES 

En cas de mal fonctionnement, mettez immédiatement l’appareil hors tension. Coupez l’alimentation électrique et contactez 

le service clientèle le plus proche. 

Problème 

L’indicateur de fonctionnement, ou tout autre indicateur, se met à clignoter rapidement (5Hz) et 

malgré le débranchement et la connexion de l’appareil, il continue à clignoter. 

Les fusibles ou le disjoncteur sautent souvent. 

L’eau ou autre corps étrange pénètre dans le climatiseur. 

La télécommande ne fonctionne pas ou son fonctionnement est anormal. 

Autre situation anormale 

   

Symptôme Cause Qu’est-ce qu’il faut faire? 

L’appareil ne démarre pas 

Qu’est-ce qu’il faut faire? Attendre le rétablissement du courant 

L’appareil est peut-être débranché Vérifier que la prise est correctement branchée

Le fusible peut-être sauté Remplacer le fusible 

Les piles de la télécommande sont peut-être 

expirées 
Remplacer les piles 

La programmation est incorrecte Attendre ou annuler la programmation 

Mauvaise performances 

de refroidissement ou de 

chauffage tandis que l’air 

est déchargé 

Température non appropriée du thermostat Régler correctement la température 

Le filtre à air est bouché Nettoyer le filtre à air 

Des portes ou/et des fenêtres sont ouvertes Fermez les portes ou/et les fenêtres 

Les orifices d’admission ou de décharge des 

unités sont bloqués 

Enlever ce qui obstrue les orifices avant de 

redémarrer l’appareil 

Les 3 minutes de protection du compresseur 

sont activées. 
Attendre 

● Si les problèmes subsistent, veuillez contacter un distributeur local ou le service de réparation le plus proche. 

● Assurez-vous d’en leur communiquer les indications précises concernant le type de panne et le modèle de l’appareil. 

Remarque: N'essayez pas de réparer le climatiseur vous-même. Consultez toujours un service de réparation agréé. 
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8. INSTALLATION 

Unité intérieure 

● N'exposez pas l'unité intérieure á une source de chaleur ou de vapeur. 

● Choisissez un emplacement libre d'obstacles devant et autour de l'unité. 

● Assurez-vous que les condensais peuvent être facilement ou de vapeur. 

● Choisissez un emplacement libre d'obstacles devant et autour de l'unité. 

● Assurez-vous que les condensats peuvent être facilement évacues. 

● N'installez pas cet appareil près d'une issue. 

● Assurez-vous de laisser un espace de plus de 12 cm á gauche et á droite de l'appareil. 

● Utilisez un détecteur de métaux pour localiser les montants de cloisons et ne pas abîmer les murs pour rien. 

● Le tuyau doit mesurer au moins 3 mètres pour minimiser les vibrations et le bruit excessif. 

● L'unité intérieure doit être installée sur le mur á une hauteur d'au moins 2,3 mètres du sol. 

● L'unité intérieure doit être installée á au moins 15 cm du plafond. 

2

≤
25

0
cm 02

0

≤
60

 c
m

≤ 50 cm

≤
15

cm

≤ 15 cm

≤ 
15

 c
m

≤15 cm ≤15 cm
≤ 60 cm

● Toute modification de la longueur du tuyau devra faire l'objet d'un réglage de la charge frigorigène. 

Unité extérieure 

● Si vous décidez de poser une bâche sur l'unité extérieure pour la protéger des rayons solaires ou de la pluie, assurez-

vous que celle-ci ne restreint pas le rayonnement de chaleur du condensateur. 

● Assurez-vous de laisser un espace de plus de 30cm á gauche et á l'arrière de l'unité. Un espace de plus de 200 cm doit-

être laissé devant l'unité, et de plus de 60 cm cote connexion (cote droit). 

● Ne pas placer d'animaux ou de plantes dans le courant d'admission et de décharge d'air. 

● Tenez compte du poids du climatiseur et choisissez un emplacement où le bruit et la vibration ne sont pas un problème. 

● Choisissez un endroit ou le courant d'air chaud et le bruit du climatiseur ne dérangeront pas les voisins. 

● Installez l'unité extérieure sur une base rigide afin d'éviter d'accroître le niveau de bruit et les vibrations. 

● Déterminez une direction pour la décharge d'air où cette dernière ne sera pas bloquée. 

● Dans le cas où le lieu d'installation serait exposé á des vents forts, tel que le bord de la mer, assurez-vous que le 

ventilateur fonctionne correctement en plaçant la direction de la longueur de l'unité contre le mur ou en utilisant des volets 

protecteurs. 

● Notamment dans des zones exposées au vent, installez l'unité de façon à éviter l'admission de vent. 

● Si l'appareil doit être suspendu, le support d'installation doit respecter les spécifications techniques du schéma 

correspondant. Le mur où l'unité doit être installée doit être en brique pleine, en béton ou densité similaire. Si cela n'est pas 

le cas, il faut renforcer et amortir les supports. Les connexions entre le support et le mur et le support et le climatiseur 

doivent être fermes, stables et fiables. 

Assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstacle á l'émission d'air. 
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Installation en toiture: 

● Si vous posez l'unité extérieure sur une toiture, veillez á niveler l'appareil. Assurez-vous que la structure du toit et que le 

mode d'ancrage sont appropriés pour la pose de l'appareil. 

● Consultez la réglementation locale concernant les installations en toiture. 

● Si l'unité extérieure est installée sur une toiture ou mur extérieur, les bruits et vibrations pourraient être excessifs, et 

l'installation pourrait être également déclarée inutilisable. 

1. Pose de la plaque de montage 

1. Posez la plaque de montage horizontalement sur un des éléments structures du mur et de façon á laisser un espace 

autours. 

2. Si le mur est en briques, et béton ou similaire, percer 5 trous de 5 mm de diamètre dans le mur. Introduire les chevilles 

de montage correspondant aux vis appropriées. 

3. Fixer la plaque de montage sur le mur avec 5 vis de type ST4.2X25TA. 

Mod. 2600 W, 3500 W 

MurMur

Gauche Droite

Signe au milieu Indicateur de niveau

(Trou tuyauteriepostérieure)(Trou tuyauteriepostérieure)

Distanzce
du mur
supérieur

Distanzce
du mur
supérieur

Mod. 5300 W 

Mur Mur

(Trou tuyauteriepostérieure)(Trou tuyauteriepostérieure)

Distanzce
du mur
supérieur

Distanzce
du mur
supérieur

Gauche Droite

Signe au milieu Indicateur de niveau

Mod. 7000 W 

Mur Mur

Distanzce
du mur
supérieur

Distanzce
du mur
supérieur

Gauche Droite

Signe au milieu Indicateur de niveau

(Trou tuyauteriepostérieure)(Trou tuyauteriepostérieure)

2. Perçage d'un trou dans le mur 

1. Déterminer la position des trous en fonction du diagramme détaillé á la figure en haut . Percer un (1) trou (diamètre 

indiqué dans plaque de montage) en haut légèrement incliné vers l'extérieur. 

2. Utilisez toujours une traversée de mur pour percer une grille de métal, une plaque de métal ou similaire. 

3. Installation du tuyau de raccordement et du drainage 

1. Posez le tuyau d'évacuation en l'inclinant vers le bas. N'installez pas le tuyau d'évacuation tel qu'indiqué ci-dessous. 

2. Quand vous connectez le prolongement du tuyau d'évacuation, isoler les connexions de prolongement avec un manchon 

protecteur, ne pas laisser le tuyau avoir du mou. 

Tuyau de raccordement 

1. Pour faire sortir la tuyauterie vers la gauche ou vers la droite, enlever la plaque de fermeture du panneau latéral. 

● Expliquez au client que les plaques de fermeture doivent être conservées car elles peuvent être utiles lors d'un 

déplacement du climatiseur á un autre endroit. 

2. Pour installer la tuyauterie vers l'arrière aussi bien pour la gauche que pour la droite, suivez les explications. Coudez le 

tuyau de raccordement qui doit être posé au plus á 43mm de haut du mur. 

3. Fixez l'extrémité du tuyau de raccordement. (Cf. Serrage des connexions au chapitre RACCORDEMENT DE LA 

TUYAUTERIE DE FRIGORIGÉNE). 
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4. Installation unité intérieure 

1. Faites passer le tuyau par le trou percé dans le mur. 

2. Posez la griffe d'accrochage supérieure située á l'arrière de. L'unité intérieure sur le crochet supérieur de la plaque de 

montage, puis bougez l'unité d'un cote et de l'autre pour vérifier qu'elle est bien accrochée. 

3. Le raccordement peut être effectué en soulevant l'unité intérieure du mur á l'aide d'un matériau de rembourrage. Enlevez-

le quand vous aurez terminé le raccordement. 

4. Poussez la partie inférieure de l'unité intérieure vers le mur. Remuez alors l'unité intérieure de chaque côte et de haut en 

bas pour vérifier qu'elle est correctement accrochée. 

Tuyauterie et recouvrement 

Rassemblez la tuyauterie, les câbles de connexion et le tuyau d'évacuation dans un faisceau maintenu fermement avec une 

bande adhésive, tel qu'indiqué dans la figure en bas. 

● L’eau du condensat de l'unité intérieure est recueilli dans un bac à condensats et évacuée hors de la pièce.

IMPORTANT 

● Raccordez l'unité intérieure en premier, puis l'unité extérieure. 

● Ne laissez pas sortir directement les tuyaux de derrière l'unité intérieure. 

● Veillez á ce que le tuyau d'évacuation soit bien tendu. 

● Isolez la tuyauterie auxiliaire de la chaleur. 

● Assurez-vous que le tuyau d'évacuation est situé en bas du faisceau. Si 

vous le posez sur le dessus, vous risquez de faire déborder les 

condensais dans l'unité. 

● Ne croisez ni ne tordez jamais le cordon électrique avec un autre câble. 

Unité
intérieure

Tuyau liquid
avec isolement

gaz

Tuyau

avec isolement

Cinta aislante

Cables de
connexion

Tuyau de vidange

● Posez le tuyau d'évacuation incliné vers le bas afin que les condensais soient évacues sans obstacles. 

● Les câbles d'alimentation ne doivent entrer en contact avec les tuyauteries. 

Modèles (W) 
1 x 1 DC INV. 

Longueur max. sans réfrigérant 
supplémentaires (m) 

Longueur max. tuyau 
de connexion (m) 

Dénivelé (m) 
Quantités supplémentaires 
Frigorigène (g/m) 

Φliquide/Φgaz

2600 W 5 15 10 20 Φ6,35/Φ9,52
3500 W 5 20 10 20 Φ6,35/Φ9,52
5300 W 5 25 10 20 Φ6,35/Φ12,7
7000 W 5 25 10 50 Φ6,35/Φ16
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Câblage électrique 

Câblage de l'unité intérieure 

1. Le câble de connexion intérieur/extérieur doit être de type H07RN-F. 

2. Soulevez le panneau de l'unité intérieure, enlever la vis et retirer le couvercle de la 

boite de câblage électrique. 

3. Connectez les câbles aux bornes d'après leurs marques. 

4. Recouvrez les câbles non connectés avec du chatterton, pour qu'ils n'entrent pas en 

contact avec les composants électriques. 

Panneau frontal  Bornier 

Unité intérieure 

Câblage de l'unité extérieure 

1. Retirez le couvercle du boîtier électrique de l'unité extérieure. 

2. Connectez les câbles aux bornes identifiées par leur numérotation respectives sur les 

borniers des unités intérieure et extérieure. 

3. Afin d'éviter l’entrée d'eau, formez une boucle ascendante avec le câble de 

connexion, tel qu'indiqué sur le schéma de d'installation des unités intérieure et 

extérieure. 

4. Isolez les câbles non utilisés (conducteurs) avec du ruban PVC afin qu'ils n'entrent 

pas en contact avec un composant électrique ou une partie métallique. 

Couvercle pour bornier 

Unité extérieure 

Caractéristiques technique des câblages 

Modèles (W) 
1 x 1 DC INV. 

Câble de connexion de 
l'alimentation électrique 

Câble de connexion entre unités 
intérieure-extérieure Alimentation 

électrique 
Calibre disjoncteur 

du circuit (A) 
Section Section 

2600 W, 3500 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² à l'unité extérieure 20 A (240V) 

5300 W, 7000 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² à l'unité extérieure 25 A (240V) 

Les schémas de connexion 

1 x 1 DC INVERTER (Mod. 2600 W, 3500 W) 1 x 1 DC INVERTER (Mod. 5300 W, 7000 W) 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

BARRETTE DE CONNEXION
UNITÉ EXTÉRIEURE

BARRETTE DE CONNEXION
UNITÉ INTÉRIEURE

L N

BUBU

BKBK

BN
BN

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

BARRETTE DE CONNEXION
UNITÉ EXTÉRIEURE

BARRETTE DE CONNEXION
UNITÉ INTÉRIEURE

L N

BUBU

BKBK

BN
BN
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RACCORDMENT DE LA TUYAUTERIE DE FRIGORIGENE 

1. Travaux d'évasement 

La cause principale de fuite de frigorigène réside dans des travaux d'évasement défectueux

Veuillez suivre la procédure suivante lors des travaux d'évasement: 

A: Découpe des tuyaux et du câble 

1. Utilisez le kit d'accessoires de tuyauterie ou les tuyaux achetés sur place. 

2. Mesurez la distance entre l'unité intérieure et l'unité extérieure. 

3. Coupez les tuyaux un peu plus longs que la distance mesurée. 

4. Coupez le câble 1,5 m plus long que la longueur du tuyau. 

B: Ébarbement 

1. Éliminez complètement les ébarbures de la section de coupe des tuyaux/tubes. 

2. Dirigez l'extrémité du tuyau/tube en cuivre vers le bas lors de l'élimination des 

ébarbures, afin qu'elles ne tombent pas dans le tuyau. 

C: Pose des écrous 

Enlever les écrous de raccords évasés qui sont livrés avec les unités intérieure et extérieure, les insérer sur le tube/tuyau 

complètement ébarbé (il n'est pas possible de les poser après l'évasement). 

D: Travaux d'évasement 

Maintenir le tuyau fermement dans une filière en fonction du tableau en bas. 

Φ12,7
Φ 16

Φ 9,52
Φ 6,35 1,3

1,6
1,8
2

0,7
1
1
1

A (mm)Diam. ext. (mm)
Max. Min.

Serrage du raccordement 

● Alignez les centres des tuyaux 

● Vissez suffisamment l'écrou faire á la main, puis procédez au serrage á l'aide d'une clé 

plate et d'une clé dynamométrique tel qu'indiqué 

IMPORTANT 

● Un couple de serrage excessif peut casser les écrous selon les conditions d'installation. 

D iam . E xt. (m m ) C ouple d e to rs io n (N .m )

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7

Φ 16

1 5 ~ 20

3 1 ~ 35

5 0 ~ 55

6 0 ~ 65

Tuyau 
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PURGE D'AIR 

L'air et l'humidité dans le système de réfrigération peuvent avoir les effets indésirables 

suivants: 

● Augmentation de la pression dans le système. 

● Augmentation de la tension de fonctionnement. 

● Baisse d'efficacité de refroidissement ou de chauffage. 

● L'humidité contenue dans le circuit de réfrigération peut congeler et bloquer les tubes

capillaires. 

● L'eau peut conduire à la corrosion de certaines pièces du système de réfrigération. Par 

conséquent, il faut tester le système pour vérifier qu'il n'y a pas de fuites au niveau de 

l'unité intérieure et des tuyaux de raccordement à l'unité extérieure, et évacuer et éliminer 

toute humidité et substance non condensable du système. 

Purge d'air avec pompe à vide 

● Préparation: Vérifiez que chaque tuyau (aussi bien de fluide que de gaz) est bien 

connecté entre les unités intérieure et extérieure et que le câblage de marche d'essai est 

terminé. Enlever les capuchons des vannes de service côté gaz et fluide de l'unité 

extérieure. Observez qu'à ce stade, les vannes de service de gaz et de fluide sont encore 

fermées. 

● Longueur de tuyau et quantité de frigorigène, pour un correcte rechargement, vérifiez la 

valeur de sur-chauffage. 

● Si vous déplacez l'unité, purgez avec une pompe à vide. 

● Assurez-vous que le frigorigène ajouté dans le climatiseur est toujours sous forme 

liquide. 

Précautions lors de la manipulation de la vanne de service 

● Ouvrez l'aiguille de la vanne jusqu'à ce qu'elle touche le stoppeur. N'essayez pas de 

l'ouvrir plus. 

● Serrez fermement le capuchon de protection avec une clé plate ou similaire. 

● Le couple de serrage du capuchon est indiqué sur le tableau des couples de serrage de 

la page précédente. 

Utilisation de la pompe à air 

(pour savoir comment utiliser une vanne manifold, consultez son manuel de 

fonctionnement) 

1) Serrez à fond les écrous de raccords évasés A, B, C, D, connecter le tuyau de charge 

du manifold à l'orifice de charge de la vanne basse pression côté conduite de gaz. 

Unité intérieure

Unité extérieure

Manomètres

Indicateur de
pressione

Tuyau de charge

Bouteille de gaz
d'azote (en position

verticale)

Unité intérieure

Unité extérieure

Indicateur de
pressione

Manomètres

Ouvert Fermé

Pompe à vide  

2) Connectez le raccord du tuyau de charge à la pompe à vide. 

3) Ouvrez à fond la manette Lo du manifold. 

4) Mettez la pompe à vide en marche pour évacuer l'air. Après le début de 

l'opération, desserrez légèrement l'écrou de raccord évasé de la vanne Lo 

côté conduite de gaz et vérifiez que l'air entre. (Le bruit de fonctionnement de 

la pompe à vide change et le vacuomètre doit indiquer 0 au lieu de moins). 

5) Une fois que le vide est fait, fermer à fond la manette Lo du manifold et 

éteindre la pompe à vide. Faites le vide pendant 15 minutes ou plus et 

vérifiez que le vacuomètre indique -76cmHg (-1x105Pa). 

6) Tournez la tige de la vanne de service B 45° vers la droite pendant 6 ou 7 

secondes après la sortie de gaz, et serrez à nouveau l'écrou de raccord 

Bouchon

Clef hexagonale

Couverture

Vanne à 3  voies
Vanne à 2 voies
(Ouverte)

Côté liquide

Côté gaz

Bloc de borne

Bouchon de service

évasé. Assurez-vous que la pression indiquée par le manomètre est légèrement supérieure à la pression atmosphérique 

7) Enlevez le tuyau de charge de l'orifice basse pression. 

8) Ouvrir complètement les tiges des vannes de service B et A. 

9) Refermer à fond le capuchon de la vanne de service. 
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9. ESSAI DE FONCTIONNEMENT 

● Le test doit être effectué uniquement après avoir terminé l'installation. 

● Vérifiez les points suivants avant d'exécuter le test. 

● Les unités interne et externe doivent être installées correctement. 

● Les tuyaux et les câbles électriques doivent être connectés correctement. 

● Test de pression de la tuyauterie effectué. 

● Le drainage fonctionne correctement. 

● L'isolation thermique a été réalisée correctement. 

● La mise à terre a été réalisée correctement. 

● La longueur des tubes et la charge de réfrigérant ont été vérifiées. 

● La tension d'alimentation correspond à la tension du projet pour l'unité. 

● Les entrées et les sorties d'air des unités internes et externes ne sont pas obstruées. 

● Les vannes du côté gaz et du côté liquide sont ouvertes. 

● Le climatiseur a été préchauffé en lui donnant tension. 

♦ Test de fonctionnement 
■ Réglez par la télécommande le climatiseur en mode refroidissement, et vérifiez les points suivants comme indiqué dans la 

partie de l‘usager dans ce manuel. S’il y a des dysfonctionnements, cherchez-les à l’aide des instructions de la section 

«DYSFONCTIONNEMENTS» de ce manuel. 

1) Unité interne 

a) Vérifiez si le démarrage et l’arrêt par la télécommande se font correctement. 

b) Vérifiez si les touches de la télécommande fonctionnent correctement. 

c) Vérifiez si les ailettes oscillent régulièrement. 

d) Vérifiez si la température interne est correctement ajustée. 

e) Vérifiez si les indicateurs sur le récepteur fonctionnent. 

f) Vérifiez si la touche manuelle fonctionne correctement. 

g) Vérifiez si le vidange se fait de façon régulière. 

h) Vérifiez s'il y a des bruits inhabituels ou des vibrations lors du fonctionnement. 

j) Vérifiez si le chauffage est suffisant. 

2) Unité externe 

a) Vérifiez la présence des bruits ou vibrations en dehors de la norme. 

b) Vérifiez s'il y a des fuites de gaz réfrigérant. 

!  ATTENTION 
La fonction de protection du climatiseur empêche le démarrage immédiat après son arrêt. Après l’intervention de 
la protection, on peut redémarrer de nouveau l’appareil après environ 3 minutes de son arrêt. 
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Grazie per aver scelto il nostro prodotto. 
Per assicurare il funzionamento corretto, leggere attentamente e 

conservare il presente manuale. 

Climatizzatore Split 
Alpha Inverter Serie

MODELLO:

MANUALE DEL PROPRIETARIO

CH-S09FTXE
CH-S12FTXE
CH-S18FTXE
CH-S24FTXE

IT

Progettato da Cooper & Hunter International Corporation , Oregon , Stati 
Uniti d’America

www.cooperandhunter.com
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1. INFORMAZIONI IMPORTANTI 

NORMA: RISCHIO: 

Non effettuare operazioni che implichino l’apertura 

dell’apparecchio. 

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione. 

Lesioni personali per ustioni per presenza di componenti 

surriscaldati o per ferite per presenza di bordi e 

protuberanze taglienti. 

Non effettuare operazioni che implichino la rimozione 

dell’apparecchio dalla sua installazione. 

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione. 

Lesioni personali per ustioni da raffreddamento per 
fuoriuscita di gas dalle tubazioni scollegate. 

Non avviare o spegnere l’apparecchio inserendo o 

staccando la spina del cavo di alimentazione elettrica. 

Folgorazione per danneggiamento del cavo, o della spina, o 

della presa. 

Non danneggiare il cavo di alimentazione elettrica. Folgorazione per presenza di fili scoperti sotto tensione. 

Non lasciare oggetti sull’apparecchio. 
Lesioni personali per la caduta dell’oggetto a seguito di 

vibrazioni. 

Non salire sull’apparecchio. Lesioni personali per la caduta dall’apparecchio. 

Non salire su sedie, sgabelli, scale o supporti instabili 

per effettuare la pulizia dell’apparecchio. 

Lesioni personali per la caduta dall’alto o per cesoia mento 

(scale doppie). 

Non effettuare operazioni di pulizia dell’apparecchio 
senza aver prima spento l’apparecchio, staccato la 

spina o disinserito l’interruttore dedicato. 

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione. 

Non fare utilizzare l’apparecchio da bambini o 
persone inesperte. 

Danneggiamento dell’apparecchio per uso improprio. 

Non dirigere il flusso dell’aria verso piani di cottura o 

stufe a gas. 

Esplosioni, incendi o intossicazioni per il flusso gas dagli 

ugelli di alimentazione fiamme spente dal flusso d’aria. 

Non inserire le dita nelle bocchette di uscita aria e 
nelle griglie di aspirazione aria. 

Folgorazione per presenza di componenti sotto tensione. 
Lesioni personali per tagli. 

Non bere l’acqua di condensa. Lesioni personali per intossicazione. 

Nel caso si avverta odore di bruciato o si veda del 
fumo fuoriuscire dall’apparecchio, togliere 

l’alimentazione elettrica, aprire le finestre ed avvisare 

il tecnico. 

Lesioni personali per ustioni o inalazioni fumi. 

Non effettuare operazioni che implichino la rimozione 

dell’apparecchio dalla sua installazione. 
Allagamenti per perdita acqua dalle tubazioni scollegate. 

Non lasciare oggetti sull’apparecchio. 

Danneggiamento dell’apparecchio o degli oggetti sottostanti 

per la caduta dell’apparecchio a seguito del distacco dal 
fissaggio. 

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi 
per la pulizia dell’apparecchio. 

Danneggiamento delle parti in materiale plastico o verniciate.

Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da 

quello di un normale uso domestico. 

Danneggiamento dell’apparecchio per sovraccarico di 
funzionamento. 

Danneggiamento degli oggetti indebitamente trattati. 

Non fare utilizzare l’apparecchio da bambini o 

persone inesperte. 
Danneggiamento dell’apparecchio per uso improprio. 

Non dirigere il flusso dell’aria verso oggetti di valore, 

piante o animali. 

Danneggiamento o deperimento per eccessivo freddo/ 

caldo, umidità, ventilazione. 

Non usare il condizionatore per molto tempo in 

condizioni di umidità superiore all’80%. 

Danneggiamento oggetti per gocciolamento eccessiva 

condensa dall’apparecchio. 
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2. COMPONENTI 

UNITA’ INTERNA 

(4 )

(2 )

(6 )

(5 )

(1 1 )

(9 )

(3 )

(7 )

(1 0 )

(1 )

(1 2 )

(8 )

     
UNITA’ ESTERNA 

(1) Ingresso aria 

(2) Griglia frontale 

(3) Pannello di controllo 

(4) Uscita aria 

(5) Alette flusso aria 

(6) Filtri aria 

(7) Ingresso aria 

(8) Tubazioni connessione

(9) Scarico condensa 

(10) Uscita aria 

(11) Ingresso aria 

(12) Telecomando 

3. DISPLAY 

(3)

(4)

(2)

(5)

(1)

(6)  
(1) LED ricevitore segnale 

(2) Indicatore operation 

Questo indicatore si illumina durante l’accensione del condizionatore. 

(3) Indicatore di riscaldamento 

Questo indicatore si accende durante l’operazione del condizionatore in modalità di riscaldamento. 

(4) Indicatore di raffreddamento 

Questo si illumina durante l’operazione del condizionatore in modalità di raffreddamento. 

(5) Indicatore temperatura impostata 

Questo indicatore visualizza la temperatura impostata durante il funzionamento del condizionatore. 

(6) Indicatore di deumidificazione 

Questo indicatore si illumina durante l’operazione del condizionatore in modalità di deumidificazione. 
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4. DESCRIZIONE TELECOMANDO 
4.1. Descrizione funzioni tasti del telecomando

① Tasto , consente di spegnere e accendere il condizionatore. 

② Tasto MODE permette di selezionare la modalità di funzionamento: AUTO - COOL- 

DRY - FAN - HEAT. 

③ Tasto FAN permette di selezionare la velocità della ventilazione: Auto, Bassa ( ), 

Bassa - Media ( ), Media ( ), Media - Alta ( ), Alta ( ). 
                               Auto

④ Tasto TURBO attiva/disattiva la modalità di raffreddamento e riscaldamento rapido. 

⑤ Tasti di regolazione consentono di regolare la temperatura ambiente interna e il timer: 

“▲” ne imposta l’aumento, “▼” ne imposta la diminuzione. 

⑥ Il tasto  per attivare o disattivare il movimento automatico del deflettore d’aria verso 

su e giù. 

⑦ Il tasto SLEEP è usato per impostare/cancellare la modalità SLEEP, 

indipendentemente dal modo in cui sta operando il condizionatore. 

⑧ Tasto I FEEL attiva/disattiva la funzione I FEEL. 

⑨ Tasto TIMER ON/TIMER OFF consentono di impostare l’orario di accensione / 

spegnimento in automatico. 
⑩ Tasto CLOCK consente di impostare l’orario corrente. 

⑪ Il tasto X-FAN consente di avviare / arrestare il ventilatore interno, questa funzione si 

utilizza per asciugare i componenti dell’unità interna.

⑫ Il tasto LIGHT è utilizzato per accendere o spegnere il display dell’unità. 

⑬ Il tasto  /   permette di impostare la funzione di purificazione/rinnovo dell’aria (la 

funzione rinnovo aria  non è disponibile). 

⑭ Il tasto TEMP permette di visualizzare sul display dell’unità la temperatura impostata o 

quella ambiente. 

TELECOMANDO 

4.2. Descrizione indicatori del display 

: Indicatore modalità AUTO. 

 : Indicatore modalità di RAFFREDDAMENTO. 

 : Indicatore modalità di DEUMIDIFICAZIONE. 

 : Indicatore modalità di VENTILAZIONE. 

 : Indicatore modalità di RISCALDAMENTO. 

 : Indicatore modalità SLEEP. 

 : Indicatore OROLOGIO. 

 : Indicatore TIMER ON-OFF. 

 : Indicatore TEMPERATURA. 

 : Indicatore FAN. 

 : Indicatore DEPURATORE ARIA. 

 : Indicatore modalità QUIET. 

 : Indicatore funzione riscaldamento in 8°C. 

 : Indicatore modalità RINNOVO ARIA (non è disponibile). 

 : Indicatore modalità LIGHT. 

 : Indicatore LOCK. 

 : Indicatore oscillazione deflettore verticale. 

DISPLAY 

3

6 8

7

5

4

2

1

9

10

11

12

14

13
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 : Icona oscillazione deflettore sinistra & destra (non è disponibile). 

 : Indicatore modalità TURBO. 

 : LED conferma trasmissione segnale. 

 : Indicatore modalità I FEEL. 

FAN : Indicatore velocità ventilatore. 

: Indicatore visualizzazione temperatura. 

4.3. Come inserire/sostituire le batterie 

Usare due batterie alcaline 1,5 V tipo AAA. 

① Rimuovere il coperchio delle batterie facendolo scivolare nella direzione della 

freccia. 

② e ③ Rimuovere le batterie vecchie e inserire le nuove facendo attenzione ad 

allineare correttamente le polarità (+) e (-). 

④ Chiudere il coperchio delle batterie  facendolo scivolare nella sua posizione. 

Note: 

- Non mettere insieme batterie nuove con vecchie o batterie di tipo differente. Ciò 

può essere causa di malfunzionamento. 

- Se non si usa il telecomando per un lungo periodo, le batterie devono essere tolte 

per evitare danni causati da eventuali perdite. 

- Le batterie vanno sostituite quando non si riceve alcun "bip" dall’unità interna o se 

l’indicatore di trasmissione sul telecomando non si accende. 

- Posizionare il telecomando nell’apposito supporto fissato a muro (per assicurare la 

trasmissione corretta del segnale). 

4
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4.4. Come utilizzare il telecomando per far funzionare l’unità 

● ACCENSIONE SPEGNIMENTO DELL’UNITÀ 

Premere il tasto  per accendere o spegnere l’unità. 

● IMPOSTAZIONE DELLA MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO 

Premendo più volte il tasto Mode è possibile cambiare la modalità di funzionamento dell’unità. Sul display compare 

l’indicazione della modalità di funzionamento selezionato: 

→  → → →  

 : funzionamento completamente automatico 

 : funzione raffreddamento 

 : funzione deumidificazione 

 : funzionamento solo ventilazione 

 : funzione riscaldamento  

Con la scelta della modalità AUTO, l’unità può operare in RAFFREDDAMENTO od in RISCALDAMENTO in base alla 

differenza di temperatura esistente tra la temperatura ambiente e la temperatura selezionata sul telecomando. 

Quando viene scelta la modalità di raffreddamento, l’unità funziona con set di temperatura libero, abbassando la 

temperatura in ambiente. 

Quando viene scelto la modalità di deumidificazione, l’unità funziona, con set di temperatura libero, abbassando così 

progressivamente la temperatura e l’umidità in ambiente. Nella modalità di deumidificazione il tasto FAN non è utilizzabile. 

Quando viene scelto il programma di riscaldamento, l’unità funziona, con set di temperatura libero, alzando la temperatura 

in ambiente. Quando viene scelta la modalità di ventilazione FAN, l’unità funziona senza set di temperatura, ventilando l’aria 

dell’ambiente. 
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IMPORTANTE! 

♦ Il ventilatore dell’unità si ferma al raggiungimento del valore di temperatura impostato per poi riattivarsi 

automaticamente alla velocità minima per evitare fenomeni di stratificazione dell’aria in prossimità 

dell’apparecchio. 

♦ Selezionando la funzione RAFFREDDAMENTO, DEUMIDIFICAZIONE, il ventilatore potrebbe non avviarsi 

subito perché presente la funzione ANTI-RISCALDAMENTO. Selezionando la funzione riscaldamento, il 

ventilatore potrebbe non avviarsi subito perché presente la funzione ANTI-RAFFREDDAMENTO.

● IMPOSTAZIONE OSCILLAZIONE DEL DEFLETTORE 

Per ottenere una distribuzione ottimale dell’aria, regolare la posizione del deflettore motorizzato avendo cura che il flusso 

d’aria non investa direttamente le persone. Per il deflettore motorizzato agire nella modalità seguente: 

1) Oscillazione deflettore su e giù  

Premendo il tasto  è possibile selezionare l’angolo di oscillazione come indicato sotto: 

OFF

Note: Questo telecomando è universale. Se il comando  (SWING su e giù) non viene inviato all’unità, essa attiva 

l’oscillazione del deflettore come . 

 indica che il deflettore oscilla come: 

2) Impostazione oscillazione destra e sinistra  (non è disponibile) 

Premere il tasto  per attivare o disattivare la funzione oscillazione sinistra & destra. 
OFF

● IMPOSTAZIONE DEL VENTILATORE 

Premendo più volte il tasto FAN è possibile impostare la velocità del ventilatore tra le tre disponibili, oppure attivare la 

funzione AUTO. Sul display compare la modalità di funzionamento: 
Auto

Velocità Auto, Velocità Bassa ( ), Velocità Bassa-Media ( ), Velocità Media ( ), Velocità Media-Alta ( ), Velocità 

Alta ( ). 

● IMPOSTAZIONE DELLA FUNZIONE IFEEL 

Premere il tasto IFEEL per attivare la funzione. In questo caso l'unità regola automaticamente la temperatura ambiente in 

base alla temperatura rilevata dal sensore di temperatura posizionato nel telecomando. 

Premere nuovamente questo tasto per annullare la funzione IFEEL. 

●  FUNZIONE DEPURAZIONE / CIRCOLAZIONE (RINNOVO) ARIA (la funzione  non è disponibile) 

Questo tasto  è usato per attivare/disattivare la modalità di depurazione / circolazione dell’aria quando il condizionatore 

è in funzione. 

Premendo una volta il tasto  la funzione di circolazione dell’aria si attiva ed il display visualizza l’indicatore " ". 

Premendo per una seconda volta lo stesso tasto, le funzioni di depurazione e circolazione dell’aria si attivano 

contemporaneamente ed il display visualizza gli indicatori " " e " ". Premendo sullo stesso tasto per la terza volta, le 

funzioni precedenti vengono disattivate. Premendo sullo stesso tasto per la quarta volta, la funzione di depurazione dell’aria 

si attiva ed il display visualizza l’icona " ". Per tornare al normale funzionamento del condizionatore, premere nuovamente 

sullo stesso tasto. 

● MODALITÀ SLEEP 

La modalità "SLEEP" può essere impostata nel funzionamento di riscaldamento o di raffreddamento. 

Questa funzione è utile per un ambiente più confortevole quando si va a dormire. 

Nella modalità SLEEP: 

- La velocità del ventilatore viene impostata sulla bassa. 

- La temperatura impostata aumenta (diminuisce) di 1°C se il condizionatore funziona in modalità di raffreddamento 

(riscaldamento). Quando la temperatura impostata varia con 2°C la macchina mantiene la temperatura fino all’ottava ora di 

funzionamento in modalità “SLEEP”, per poi spegnersi automaticamente. 
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● FUNZIONE TEMP 

Tasto TEMP permette di visualizzare sul display dell’unità la temperatura impostata, ambiente interna e ambiente esterna. 

Note: La temperatura ambiente esterna viene visualizzata sul display solamente per alcuni modelli. 

● FUNZIONE QUIET (non è disponibile) 

Per attivare la modalità Auto QUIET, è sufficiente premere il corrispondente tasto a questa funzione, (il display visualizza la 

scritta "Auto") e per la modalità QUIET (il display visualizza il simbolo " " se viene disattivata la modalità QUIET, 

l’indicazione  scompare dal display. Al momento dell’accensione dell’unità, la funzione QUIET OFF è l’impostazione

predefinita di fabbrica. 

Nota: La funzione QUIET è disabilitata durante il funzionamento in modalità di ventilazione o deumidificazione. 

La velocità del ventilatore non può essere cambiata quando la funzione QUIET è attiva. 

● IMPOSTAZIONE DELL'OR’LOGIO 
Premere il tasto CLOCK per regolare l'orologio, utilizzare i tasti di regolazione ''▲'' e ''▼''’ ’’reimpostare l'ora attuale. 

- Una singola pressione del tasto ''▲''/''▼'', incrementa/decrementa l'orario di 1 minuto. 

- Una pressione del tasto ''▲'' /''▼''  per circa 2 secondi, incrementa/decrementa l'orario di 10 minuti. 

● IMPOSTAZIONE DEL TIMER 
Utilizzare i tasti TIMER ON / TIMER OFF per impostare la programmazione oraria e quindi l’accensione e lo spegnimento 

del condizionatore. 

- Come impostare TIMER ON 

Premere il tasto TIMER ON per impostare la programmazione oraria dell’accensione del condizionatore. 

1) Premere il tasto TIMER ON, l’indicatore  scompare dal display mentre la scritta "ON“ comincia a lampeggiare, dopo di 

che usare i tasti ''▲''  e ''▼'' per impostare l’ora desiderata per l’accensione programmata del condizionatore: 

- Premere il tasto ''▲''  o ''▼'' ’una volta per aumentare o diminuire l’orario di 1 minuto. 
- Premere il tasto ''▲'' o ''▼'' per una durata di 2 secondi per aumentare o diminuire l’orario di 10 minuti. 

Nota: Se non regolate l'orario entro 10 secondi dopo aver premuto il tasto TIMER ON, il telecomando abbandonerà 

automaticamente la modalità TIMER ON. 

2) Per confermare l'orario desiderato, premere il tasto TIMER ON. Un “suono” può essere sentito, e la scritta “ON” smette di 

lampeggiare. 

3) Il display del telecomando visualizza l'orario attuale subito dopo l'impostazione del TIMER ON. 

- Come cancellare TIMER ON 

Premere di nuovo il tasto TIMER ON, "un suono" può essere sentito dopodiché l'indicatore sparisce, e la modalità TIMER 

ON verrà cancellata. 

Nota: È analogo per impostare la modalità TIMER OFF per spegnere automaticamente il condizionatore all'or’ impostata. 

● MoDALITÀ TURBO 

- La modalità TURBO è usata per avviare o arrestare il raffreddamento e il riscaldamento rapido a massima velocità di 

impostazione. 

- In questa modalità TURBO, si possono regolare la direzione del flusso d'aria e il timer. Se si desidera uscire dalla modalità 

TURBO, è sufficiente premere un tasto qualsiasi tra: TURBO, MODE, FAN o , il display ritorna alla modalità originale. 

● FUNZIONE LIGHT 

Premere il tasto LIGHT per accendere la luce del display e si mostra l’indicatore LIGHT . Premere nuovamente per 

spegnerlo dopodiché l’indicazione  scompare dal display. 

● FUNZIONE X-FAN 

Se il tasto X-FAN viene premuto durante il funzionamento di RAFFREDDAMENTO o DEUMIDIFICAZIONE, il display 

visualizzata l'indicatore  ed il ventilatore interno continua a girare per altri 10 minuti per asciugare l’interno dell’unità, 

anche se essa è stata spenta. 

Al momento dell’accensione dell’unità, la funzione X-FAN OFF è l’impostazione predefinita di fabbrica. X-FAN è disattiva nel 

funzionamento in modalità AUTO, VENTILAZIONE o RISCALDAMENTO 
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● LOCK FUNCTION 

Premendo contemporaneamente i tasti "▲" e "▼" il telecomando bloccherà l’ultima operazione impostata. 

Tutti i tasti di comando vengono disattivati, incluso il tasto di accensione / spegnimento . Premendo nuovamente i due tasti 

"▲" e "▼" si riattiveranno le funzioni dei tasti. 

● FUNZIONE °C / °F 

Premendo contemporaneamente i due tasti "MOME" e "▼" a unità spenta, si potrà scegliere se visualizzare la temperatura 

in °C o °F. 

● FUNZIONE "RISPARMIO ENERGIA" 

Premere contemporaneamente i due tasti "TEMP" e "CLOCK" nel funzionamento in raffreddamento per attivare la funzione 

di risparmio energetico ed il display del telecomando mostra la scritta "SE". Premere nuovamente la combinazione di due 

tasti per annullare l’ultima funzione. 

● FUNZIONE DI RISCALDAMENTO A 8°C 

Premendo contemporaneamente i due tasti "TEMP" e "CLOCK" durante il funzionamento di riscaldamento, la modalità di 

riscaldamento a 8°C (46°F) viene attivata ed il display del telecomando visualizza il simbolo . Per annullare l’ultima 

funzione; è sufficiente premere nuovamente la combinazione di tasti "TEMP" e "CLOCK". 

4.5. Funzionamento manuale 

È possibile far funzionare l'apparecchio manualmente in modo temporaneo se non trovate il telecomando o se le batterie 

sono morte. 

Tasto controllo
manuale

1. Aprire il pannello e sollevarlo fino ad un angolo o farà click per fissarlo. 

2. Premendo per una volta sul tasto di comando manuale, la modalità di funzionamento 

forzato AUTO si mette in marcia. 

3. Richiudere fermamente il pannello sulla sua posizione d'origine. 

 Attenzione 

● Premendo il tasto di comando manuale, La modalità di funzionamento viene selezionata 

in base alla temperatura interna: RAFREDDAMENTO/RISCALDAMENTO/VENTILAZIONE. 

● Premendo lo stesso tasto per spegnere l'apparecchio. 
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5. MANUTENZIONE 

No

Household
Drain

Cleaner

 Attenzione 

Quando si pulisce l'unità, assicurarsi che la spina di alimentazione elettrica e il circuito 

siano spenti. 

Pulizia dell’unità interna e del telecomando 

 Avvertenze 

● Usare un panno asciutto per strofinare l'unità interna e il telecomando. 

● Un panno inumidito con acqua fredda può essere usato per pulire l'unità esterna se 

è veramente sporca. 

● Il pannello frontale dell’unità interna può essere rimosso e pulito 

con acqua. Asciugarlo quindi con un panno asciutto. 

● Non utilizzare panni trattati chimicamente per pulire l’unità. 

● Non usare benzina, solventi, detergenti in polvere o solventi simili per la pulizia. 

Questi possono causare la rottura o la deformazione della superficie plastica. 

Pulizia del filtro 

L’intasamento del filtro dell’aria diminuisce il rendimento dell’unità. Pulire il filtro ogni 

due settimane. 

1) Sollevare il pannello dell’unità interna fino al punto in cui si blocca con un clic. 

2) Afferrare la maniglia del filtro dell’aria e sollevare leggermente per sganciare il 

filtro dal supporto filtro, quindi tirare verso il basso. 

3) Estrarre il filtro dell’aria dall’unità. 

- Pulire il filtro dell’aria ogni due settimane. 

- Pulire il filtro dell’aria con un aspirapolvere o dell’acqua, e poi asciugarlo in un luogo 

fresco e asciutto. 

4) Rimuovere il filtro depuratore d’aria dal suo supporto (ove presente.) 

Non toccare Il filtro elettrostatico al plasma nei primi 10 minuti dopo l'apertura della 

griglia per non correre il rischio di una scarica elettrica. 

● Pulire il filtro al Plasma con acqua, e se necessario, con un detergente delicato e 

quindi esporlo per l'asciugatura al sole per almeno 2 ore. 

5) Posizionare il filtro dell’aria come richiesto 

6) Mettere la parte superiore del filtro dell’aria nel condizionatore e assicurarsi che i 

margini sinistro e destro siano correttamente allineati, quindi inserire il filtro nella sua 

posizione. 

Manutenzione 

Se pensate di non usare l'unità per un lungo periodo: 

1) Accendete la ventola per almeno mezza giornata per asciugare l'interno dell'unità; 

2) Fermare il condizionatore e staccare la corrente; rimuovere le batterie dal 

telecomando. 

3) L'unità esterna richiede manutenzione e pulizia periodica. Non operare 

personalmente, contattare il servizio tecnico. 
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Verifiche prima del funzionamento. 

● Verificare che l'impianto elettrico non sia mal funzionante o disconnesso. 

● Verificare che il filtro dell'aria sia installato. 

● Verificare che la presa e lo scarico dell'aria non siano bloccati dopo che il condizionatore è rimasto inutilizzato per lungo 

tempo. 

ATTENZIONE 

● Non toccare le parti metalliche dell'unità quando si rimuove il filtro poiché ci si potrebbe ferire. 

● Non usare acqua per pulire il condizionatore all'interno, potrebbe distruggere l'isolamento e causare un corto circuito. 

● Quando si pulisce l’unità, assicurarsi che la spina e il circuito siano spenti. 

6. OPERAZIONI E PRESTAZIONI 

I seguenti eventi possono avvenire durante il funzionamento normale. 

1. Protezione del condizionatore 

Protezione del compressore 

- Il compressore impiegherà 3 minuti per partire dopo l'arresto. 

Anti-aria Fredda 

- L'unità è studiata per non emettere aria fredda in modalità di riscaldamento, quando lo scambiatore di calore dell'unità 

interna è in una delle seguenti situazioni e la temperatura impostata non è stata raggiunta. 

A) Quando è appena cominciato il riscaldamento. 

B) Sbrinamento. 

C) Bassa temperatura di riscaldamento. 

Se l'unità esterna è coperta di brina, l'operazione di sbrinamento si attiverà automaticamente (per circa 4-10 minuti) per 

mantenere gli effetti del riscaldamento. 

- I ventilatori di entrambe le unità interna e esterna, si fermeranno durante l'operazione di sbrinamento. 

- Durante l'operazione di sbrinamento, la condensa viene convogliata sul piatto del fondo dell'unità esterna. 

2. Fumo generato dall'unità interna 

- Può fuoriuscire del fumo dall'unità interna a causa della grande differenza di temperatura tra ingresso ed uscita dell'aria, in 

modalità raffreddamento, e l'alta umidità presente nell'ambiente da rinfrescare. 

- Può generarsi fumo grazie all'umidità generata dal processo di sbrinamento quando il climatizzatore viene riavviato in 

modalità riscaldamento. 

3. Piccoli rumori del climatizzatore 

Si può udire un rumore tipo "ss" causato dal flusso di refrigerante. 

Si può udire un rumore tipo "zz" causato dalla dilatazione della plastica causata dalla variazione di temperatura. 

All'accensione si recepisce un rumore dovuto all'apertura delle alette. 

4. Della polvere fuoriesce dall'unità interna 

Ciò è normale quando il climatizzatore non è stato usato per un lungo periodo o durante il primo uso dell'unità. 

5. Un particolare odore fuoriesce dall'unità interna. 

Ciò è causato dall'unità interna che emette degli odori pervasi da materiale di costruzione, da mobilia, o da fumo. 

6. Il climatizzatore cambia in modalità VENTILAZIONE dalla modalità di riscaldamento o raffreddamento (per i 

modelli di raffreddamento e di riscaldamento soltanto) 

Quando la temperatura interna raggiunge la temperatura d'impostazione, il compressore si arresterà automaticamente e 

l'unità partirà modalità di ventilazione. Il compressore si riavvierà nuovamente quando la temperatura dell'interna aumenta 
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in modalità di raffreddamento o raggiunge la temperatura impostata in modalità di riscaldamento (per i modelli di 

raffreddamento e di riscaldamento soltanto). 

7. Dell'acqua può apparire sulla superficie dell'unità interna in modalità di raffreddamento se l'umidità relativa è alta 

(superiore all'80’) 

Regolare il deflettore orizzontale al massimo dello scarico d'aria e scegliere la velocità alta di ventilazione. 

8. In modalità di riscaldamento, il climatizzatore confluisce l'aria calda dall'unità esterna all'unità interna 

Quando la temperatura esterna diminuisce, il calore dell'aria ammessa dal climatizzatore diminuisce. Allo stesso tempo, il 

carico calorifico del climatizzatore aumenta a causa della grande differenza tra le temperature esterna ed interna. 

9. Funzione d'avviamento automatico 

Un'interruzione di corrente durante il funzionamento spegnerà il climatizzatore. 

Sui modelli senza dispositivo AUTORESTART, quando la corrente è ristabilita, l'indicatore di FUNZIONAMENTO dell'unità 

interna inizia a lampeggiare. Per riavviare l'apparecchio, premere sul tasto  del telecomando. Sui modelli muniti di 

AUTORESTART, quando la corrente è ristabilita, l'apparecchio si riavvia automaticamente con i parametri di funzionamento 

precedentemente impostati. 

10. I lampi o l'utilizzo di un telefono portatile vicino all'apparecchio possono causare malfunzionamenti 

Staccare poi ricollegare l'apparecchio. Per riavviarlo, premere il tasto  del telecomando. 

7. MALFUNZIONAMENTI 

In caso di malfunzionamento, togliere l’alimentazione all'apparecchio e contattare il servizio assistenza più vicino. 

MALFUNZIONAMENTI 

L'indicatore di funzionamento, o qualsiasi altro indicatore, si mette a lampeggiare rapidamente 

(5Hz) e nonostante la sconnessione e la riconnessione dell'apparecchio, continua a lampeggiare. 

Fusibile o circuito dell’interruttore intervengono frequentemente. 

L'acqua o altro corpo sconosciuto è penetrato nel climatizzatore. 

Il telecomando non funziona o il suo funzionamento non è normale. 

Altre condizioni inconsuete. 

Errore Causa Soluzione 

L’unità non parte 

Interruzione corrente. Attendere il ripristino della corrente. 

L'apparecchio è staccato. Verificare se la presa è correttamente collegata. 

Il fusibile è saltato. Sostituire il fusibile. 

Le batterie del telecomando sono scariche. Sostituire le batterie. 

La programmazione è sbagliata. Attendere o annullare la programmazione. 

L’unità non climatizza 
correttamente l’ambiente. 

Temperatura impostata non adeguata. Regolare correttamente la temperatura. 

Il filtro d’aria è otturato. Pulire il filtro d’aria. 

Porte o finestre sono aperte. Chiudere le porte o le finestre. 

Sono bloccati l’ingresso o l’uscita dell’aria. 
Eliminare ciò che blocca il flusso dell’aria prima di 
riavviare l'apparecchio. 

I 3 minuti di protezione del compressore 
sono attivati. 

Attendere 

Nel caso di presenza dei problemi, si prega di contattare il fornitore locale o il servizio d’assistenza più vicino. 
Assicurarsi di dare le indicazioni precise che riguardino il tipo di guasto ed il modello dell'apparecchio. 

Nota: Non cercare a riparare il climatizzatore da soli. Contattare sempre un centro d’assistenza autorizzato. 
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8. INSTALLAZIONE 

Unità interna 

● Non esporre l'unità interna a calore o a vapore. 

● Installare rispettando le distanze indicate, nella parte anteriore e intorno all'unità. 

● Assicurarsi che lo scarico condensa funzioni. 

● Non installare vicino ad una porta. 

● Accertarsi che lo spazio sul lato destro e sinistro dell'unità sia maggiore di 12 cm. 

● Prima di eseguire i fori accertarsi di controllare il passaggio di linee elettriche o tubazioni nella parete. 

● Il tubo del refrigerante che collega le due unità non deve essere inferiore ai tre metri, onde evitare vibrazioni e rumore 

eccessivo. 

● L'unità interna dovrebbe essere installata sulla parete ad un'altezza di 2-3 m dal pavimento. 

● L'unità interna dovrebbe essere installata ad una distanza minima di 15 cm dal soffitto. 

● Se si prolunga il tubo che collega le due unità bisogna sempre aggiungere la quantità di refrigerante corrispondente. 

2

≤
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cm 02

0

≤
60

 c
m

≤
50
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≤ 15 cm

≤ 
15

 c
m

≤15 cm ≤15 cm
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Unità esterna 

● Quando l’unità lavora in raffreddamento chiudere tende e finestre per evitare la luce solare diretta. 

● Accertarsi che lo spazio nella parte posteriore dell'unità sia maggiore di 30 cm. 

● La parte anteriore dell'unità dovrebbe avere più di 200 cm di spazio e le parti laterali dovrebbero avere più di 60 cm di 

spazio. 
● Non disporre piante o animali direttamente a ridosso del flusso d’aria. 

● Tenere conto del peso del condizionatore e posizionarlo in un luogo che non rechi disturbo. 

● Posizionare l’unita in un luogo in cui l’aria calda e il rumore non rechino disturbo ai vicini. 
● Installare l'unità esterna su una base rigida per evitare l'aumento delle vibrazioni e del rumore. 

● Posizionare lo scarico dell’aria in modo che il flusso non sia ostacolato in alcun modo. 
Nel caso di forte vento, assicurarsi che il ventilatore funzioni correttamente posizionando l'unità longitudinalmente lungo una 

parete o usando una schermatura. 

● Specialmente nelle zone ventose, installare l'unità in modo che il ventilatore non sia ostacolato. 
● Se l’apparecchio deve essere sospeso ad una parete esterna, il supporto deve rispettare le specifiche tecniche. Il muro 

dove l’unità deve essere installata deve essere in mattoni o materiale di consistenza simile altrimenti deve essere rinforzato. 

● Le staffe di sostegno devono essere stabili e resistenti. 

● Assicurarsi che non vi siano ostacoli che impediscano il flusso dell’aria. 

Installazione sul tetto 

● Se l'unità esterna è installata sopra un tetto, assicurarsi di livellare l'unità. 
Accertarsi che la struttura del tetto sia appropriata per il montaggio dell’unità. 

● Consultare i codici locali per quanto riguarda il montaggio sul tetto. 

● Se l'unità esterna è installata sul tetto o sulle pareti esterne, questa può provocare rumore e vibrazioni eccessive e può 

anche essere classificata come installazione non idonea al servizio. 
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1. Fissaggio della piastra di sostegno 

1. Installare la piastra di sostegno dell’unità interna orizzontalmente alla parete, e lasciare lo spazio necessario. 
2. Se la parete è realizzata con mattoni o materiali simili, eseguire 5 fori di 5 mm. Inserire dei tasselli appropriati. 

3. Fissare la piastra di installazione sulla parete con 5 viti di tipo ”ST4.2X25TA”. Fissare la piastra di installazione sulla 

parete forando in corrispondenza dei punti indicati sulla piastra. (Salvo indicazioni contrarie, le dimensioni sono in mm). 

Mod. 2600 W, 3500 W 

Parete Parete

Sinistra Destra

Segno alla metà Livella

(Foro tubazioni posteriore)(Foro tubazioni posteriore)

Distanza
dalla
parete
superiore

Distanza
dalla
parete
superiore

Mod. 5300 W 

Parete Parete

Sinistra Destra

Segno alla metà Livella
Distanza
dalla
parete
superiore

Distanza
dalla
parete
superiore

(Foro tubazioni posteriore)(Foro tubazioni posteriore)

Mod. 7000 W 

Sinistra

PareteParete

Distanza
dalla
parete
superiore

Distanza
dalla
parete
superiore

Destra

Segno alla metà Livella

(Foro tubazioni posteriore)(Foro tubazioni posteriore)

2. Foratura del muro per il passaggio delle tubazioni 

1. Servendosi della piastra di installazione determinare la posizione dei fori per le tubazioni. 

2. Prestare particolare attenzione quando si fora onde evitare ferimenti. 

3. Installazioni delle tubazioni e dello scarico 

1. Posizionare il tubo di scolo con la pendenza verso il basso. Non installare il tubo come illustrato. 

2. Nel prolungare il tubo di scolo, isolare la parte di collegamento con del nastro isolante, non lasciare che il tubo di scolo 

sia allentato. 

Connessione delle tubazioni 
1. Rimuove la piastra posteriore da destra o da sinistra a seconda del lato scelto per le tubazioni. 

2. Dopo aver attraversato la parete con le tubazioni, piegarle a destra o a sinistra mantenendo un adeguato spazio (43 mm) 

come mostrato in figura. 

3. Fissare le tubazioni del refrigerante. 

Installazione dell’unità interna 
1. Far passare le tubazioni attraverso la parete. 

2. Mettere la parte superiore dell'unita interna (ed il relativo gancio) a 

contatto con la piastra, quindi dopo aver spinto l'unità verso il basso, 
muoverla per verificare se si è agganciata correttamente. 

3. Per facilitare il collegamento delle tubazioni, sollevare l'unità interna e 
inserire un supporto in gomma tra l'unità e la parete. 

Togliere tutto dopo aver connesso le tubazioni. 

4. Appoggiare la parte inferiore dell'unità interna alla parete. Quindi, 
provare a muoverla per verificare se è fissata correttamente. 

Installazione dell’unità esterna 

Ancorare saldamente l'unità esterna con un bullone e con dadi da 10 o 8 mm di diametro; orizzontalmente su un supporto 

rigido. 



13 

Montaggio del giunto di scolo. 
Inserire la guarnizione nel gomito dello scolo, quindi inserire il giunto dello scolo nel foro basso della vaschetta dell'unità 

esterna quindi ruotare di 90° per fissarlo saldamente. Collegare il giunto con il prolungamento del tubo di scolo (comprato a 
parte), nel caso che l'unità esterna subisca perdite d’acqua durante il riscaldamento. 

Avvolgimento delle tubazioni 

Avvolgere le tubazioni dello scarico e dei cavi elettrici come mostrato nella figura a lato. 
Poiché la condensa che si forma durante il funzionamento viene raccolta nell’apposita bacinella, evitare di ostruirla. 
AVVERTENZE 
● Connettere prima l’unità interna e poi l’unità esterna e fissare saldamente le 
tubazioni. 
● Non lasciare che le tubazioni escano dal retro dell’unità interna. 
● Fare attenzione che lo scarico non sia allentato. 
● Assicurarsi che le condutture ausiliarie siano state isolate. 
● Assicurarsi che lo scarico defluisca correttamente. Fissare lo scarico alle 
altre tubazioni. 

Unità interna

tubo
gas con

Cavi connessione
interna esterna

tubo liquido
con isolamento

isolamento

tubo di drenaggio

guaina

● Evitare che i cavi di alimentazione vengano a contatto con le tubazioni. 

Modelli 
1 x 1 DC 

INVERTER 

Max. lunghezza tubazioni 
con carica refrigerante 

standard (m) 

Max. lunghezza 
tubazioni ammissibile 

(m) 

Max. dislivello 
ammissibile (m)

Quantità refrigerante 
addizionale (g/m) Φliquido/Φgas 

2600 W 5 15 10 20 Φ6,35/Φ9,52 

3500 W 5 20 10 20 Φ6,35/Φ9,52 

5300 W 5 25 10 20 Φ6,35/Φ12,7 

7000 W 5 25 10 50 Φ6,35/Φ16 

Modelli 
esterna 
(Multi) 

Max. lunghezza 
tubazioni con carica 
refrigerante standard 

(m) 

Max. lunghezza 
tubazioni tra esterna 
e più lontana interna 

ammissibile (m) 

Lunghezza 
totale delle 
tubazioni 

Max. dislivello 
tra interna-
interna (m) 

Q.tà refrigerante 
addizionale (g/m) 

Attacchi unità interne 

Unità Interna Φliquido/Φgas

1 x 2 10 20 20 5 20 2600 W Φ6,35/Φ9,52 

1 x 3 30 20 60 10 20 3500 W Φ6,35/Φ9,52 

1 x 4 40 20 70 10 20 5300 W Φ6,35/Φ12,7 

1 x 5 50 25 80 7.5 22 7000 W Φ6,35/Φ16 

Connessioni elettriche 

Collegare il cavo all'unità interna 

1. Il cavo di collegamento dell'unità interna ed esterna dovrebbe essere di tipo H07RN-F.

2. Alzare il pannello dell'unità interna e rimuovere la vite, quindi rimuovere il coperchio. 

3. Collegare i cavi secondo i loro contrassegni ai terminali. 

4. Avvolgere i cavi dei terminali con nastro isolante, in modo che non si tocchino a 

vicenda. 

Pannello frontale  Morsettiera 

Unità interna 

Collegare il cavo all'unità esterna 

1. Rimuovere il coperchio dell'unità esterna. 

2. Collegare i cavi terminali in base ai numeri presenti sulla morsettiera dell’unità. 

3. Collegare l’alimentazione all’unità esterna usando un cavo di tipo H07RN-F 

3. Per impedire l'ingresso di acqua isolare bene i cavi. 

4. Fissare i cavi in modo che non vengano in contatto con parti elettriche o in metallo. 

Portello di accesso morsettiera 

Unità interna 
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Specifiche Cavi 

Modelli (W) 
1 x 1 DC INV. 

Cavo collegamento alimentazione Cavo collegamento interna-esterna Alimentazione 
principale 

Capacità interruttore 
del circuito (A) Sezione Sezione 

2600 W, 3500 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² All'esterna 20 A (240V) 

5300 W, 7000 W 3 x 1.5 mm² 4 x 0,75 mm² All'esterna 25 A (240V) 

Unità interne 
(W) 

Cavo collegamento 
interna-esterna Unità esterne 

Cavo collegamento 
alimentazione

Alimentazione 
principale 

Capacità 
interruttore del 

circuito (A) Sezione Sezione

2600 W 4 x 1,5 mm² 1 x 2 DC inverter 3 x 2,5 mm²

All'esterna 

10 A

3500 W 4 x 1,5 mm² 1 x 3 DC inverter 3 x 4,0 mm² 25 A

5300 W 4 x 1,5 mm² 1 x 4 DC inverter 3 x 4,0 mm² 25 A

7000 W 4 x 1,5 mm² 1 x 5 DC inverter 3 x 6,0 mm² 32 A

Schemi di cablaggio 

1 x 1 DC INVERTER (Mod. 2600 W, 3500 W) 1 x 1 DC INVERTER  Mod. 5300 W, 7000 W 

MORSETTIERA
UNITÀ ESTERNA

MORSETTIERA
UNITÀ INTERNA

ALIMENTAZIONE
ELETTRICA

L      N

BUBU

BKBK

BN
BN

MORSETTIERA
UNITÀ ESTERNA

MORSETTIERA
UNITÀ INTERNA

ALIMENTAZIONE
ELETTRICA

L      N

BUBU

BKBK

BN
BN
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Installazione delle tubazioni per il refrigerante 

1. Cartellatura 

La causa principale di perdite di refrigerante è dovuta ad un difetto nella cartellatura. 

Effettuare le cartelle in modo corretto rispettando le seguenti indicazioni: 

A: Tagliare i tubi ed il cavo. 

1. Utilizzare tubi con misure adeguate all'unità installata. 

2. Misurare la distanza fra l'unità interna ed esterna. 

3. Tagliare i tubi ad una lunghezza leggermente maggiore della distanza misurata. 

4. Tagliare il cavo 1.5 m più lungo della lunghezza del tubo. 

B: Rimozione della bava 

1. Rimuovere completamente tutte le bave dalla sezione trasversale del tubo. 

2. La lavorazione deve essere eseguita con l’estremità da lavorare verso il basso in modo che le bave non cadano dentro al 

tubo. 

C: Collocazione del dado 

Rimuovere i dadi fissati sull’unità interna ed esterna, infilarli sul tubo ed eseguire la cartellatura e la rimozione delle bave 

come precedentemente indicato. (Non è possibile fissarli dopo la cartellatura). 
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D: Cartellatura 

Fissare saldamente il tubo di rame con un dado della dimensione indicata nella 

tabella. 

D ia m . E st. (m m )
A (m m )

M a x . M in

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7

Φ 16

1 ,3 0 ,7

1 ,6 1

1 ,8 1

2 1

Fissaggio del tubo di collegamento 

● Allineare i tubi. 

● Stringere sufficientemente il dado e stringerlo con due chiavi come indicato in figura.

PRECAUZIONI 

● Una coppia di torsione eccessiva può rompere il dado. 

D iam . E st. (m m ) C oppia d i to rs io ne (N .m )

Φ 6,35

Φ 9,52

Φ 12,7
Φ 16

15 ~ 20

31 ~ 35

50 ~ 55

60 ~ 65
 

Eliminazione dell'aria 

L'aria e l'umidità nel sistema refrigerante possono causare effetti indesiderati come 

indicato qui sotto: 

● Aumento della pressione nel sistema. 

● Aumento della corrente assorbita. 

● Diminuzione dell’efficienza del refrigerante. 

● L'umidità nel circuito refrigerante può congelare ed ostruire la tubazione capillare. 

● L'acqua può corrodere le parti del sistema di refrigerazione. 

Di conseguenza il gruppo interno e i tubi posti tra gruppo interno ed esterno devono 

essere collaudati per perdite e spurgati per rimuovere elementi non condensanti e 

umidità dal sistema. 

Eliminazione dell'aria con la pompa del vuoto 

Preparazione 

Verificare che ciascun tubo (sia i tubi laterali del gas che del liquido) tra gruppo 

interno e gruppo esterno siano stati collegati nel modo corretto e che tutti i cablaggi 

necessari al collaudo siano stati effettuati. Rimuovere i cappucci delle valvole di 

servizio sia dai lati gas che liquido sul gruppo esterno. Prendere nota del fatto che a 

questo punto entrambi le valvole del gas e del liquido rimangono chiuse. 

  Tubo 
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● Lunghezza del tubo e relativa quantità di refrigerante, per una corretta carica 

verifica re il valore di surriscaldamento. I valori della tabella sono indicativi. 

● Quando si cambia posto all’unità, realizzare lo spurgo con la pompa del vuoto. 

Assi curarsi che il refrigerante all’interno del condizionatore sia sempre stato liquido. 

Evacuazione 

Collegare l’estremità del tubo flessibile di carica alla pompa del vuoto per evacuare 

le tubature dell’unità interna. Verificare che la manopola “LO” della valvola del 

manometro sia aperta. Poi far funzionare la pompa del vuoto. Il tempo di 

funzionamento varia a seconda della lunghezza dei tubi e della capacità della 

pompa. Quando viene raggiunto il vuoto desiderato, chiudere la manopola “LO” della 

valvola del manometro e fermare la pompa del vuoto. 

In conclusione, usando una chiave per valvole di servizio, ruotare lo stelo della 

valvola del lato del liquido in senso antiorario per aprirla completamente. Ruotare lo 

stelo della valvola del lato gas in senso antiorario per aprirla completamente. 

Allentare il tubo flessibile di carica collegato alla presa di servizio del lato gas per 

scaricare la pressione, poi rimuovere il tubo. Rimettere il dado di copertura della 

valvola gas e della presa di servizio e stringere bene con una chiave regolabile. 

Questa procedura è molto importante per evitare perdite dall’impianto. Rimettere i 

cappucci delle valvole di servizio sia dal lato gas che da quello liquido e stringere 

bene. Questo completa la procedura di spurgo dell’aria con la pompa del vuoto, 

assicurarsi quindi che tutti i tubi siano collegati in maniera corretta e che le valvole di 

servizio dei lati gas e liquido siano completamente aperte. 
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9. PROVA DI FUNZIONAMENTO 
 Il test deve essere eseguito solo dopo aver completato l’installazione. 

 Si prega di controllare i seguenti punti prima di eseguire il test. 

 Unità interna ed esterna devono essere installate correttamente. 

 Tubazioni e cavi elettrici devono essere collegati correttamente. 

 Test di pressione delle tubazioni. 

 Lo scarico condensa funziona regolarmente. 

  L’isolamento termico è stato eseguito correttamente. 

 La messa a terra è stata eseguita correttamente. 

 La lunghezza delle tubazioni e la carica di refrigerante sono state controllate. 

 La tensione di alimentazione corrisponde a quella di progetto per il condizionatore. 

 Ingresso ed uscita dell’aria delle unità interne ed esterne non sono ostruite. 

 Le valvole lato gas e lato liquido sono aperte. 

 Il condizionatore è stato pre-riscaldato dando tensione. 

♦ Test operation 

■ Impostare con il telecomando il condizionatore in modalità raffreddamento, e controllare i seguenti punti come indicato 

nella parte d’uso di questo manuale. Se accade qualche malfunzionamento, risolverlo servendosi delle indicazioni del 

capitolo “MALFUNZIONAMENTI” di questo manuale. 

1) Unità interna 

a) Verificare se accensione e spegnimento dal telecomando avvengono correttamente. 

b) Verificare se i tasti del controllo remoto sono tutti operativi. 

c) Verificare se i deflettori od alette si muovono regolarmente. 

d) Verificare se la temperatura interna è regolata correttamente. 

e) Verificare se gli indicatori sul ricevitore funzionano. 

f) Verificare se il tasto manuale funziona correttamente. 

g) Verificare se lo scarico condensa avviene con regolarità. 

h) Verificare se ci sono vibrazione o rumori strani durante l’operazione. 

j) Verificare se la capacità di riscaldamento è adeguata. 

2) Unità esterna 

a) Verificare la presenza di eventuali rumori o vibrazioni fuori norma. 

b) Verificare se ci sono perdite di gas refrigerante. 

! CAUTELA 

La funzione di protezione del condizionatore impedisce l’accensione immediata dello stesso dopo averlo 
spento. Il condizionatore all’intervento della protezione potrà essere riavviato dopo circa 3 minuti dal suo 
spegnimento. 
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★
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питание
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★

Меры предосторожности

★

★

1

★

★

★

При появлении запаха 
дыма немедленно 
обесточьте кондиционер
и свяжитесь с сервисным
центром

Если этого не сделать, 
оборудование может выйти 
из строя, случиться короткое
замыкание или привести к 
пожару

Не касайтесь 
оборудования 
мокрыми руками

Это может привести к 
поражению 
электрическим током

Предохраняйте от 
повреждений 
электрический кабель и 
кабель межблочной 
связи. Если изоляция 
кабеля повреждена, 
обратитесь в сервисный 
центр, чтобы заменить его.
Запрещается 
использовать 
оборудование с 
поврежденным кабелем

Пожалуйста, прочитайте следующее прежде, чем использовать оборудование!

 
Используйте кабель 
питания, соответствующий 
требованиям электро- и  
пожаробезопасности

Запрещается использовать
удлинители

Если вы планируете не 
использовать 
кондиционер в течение 
долгого времени, 
обесточьте оборудование.

Может случиться так, что в 
блоке будет собираться 
пыль, которая вызовет 
перегрев, короткое 
замыкание или пожар

Не используйте 
поврежденный кабель 
электропитания 
или кабель, 
не соответствующий 
требованиям электро- 
и пожаробезопасности

В противном случае может 
произойти пожар из-за 
перегрева кабеля питания

Перед чисткой 
кондиционера, 
пожалуйста, обесточьте 
его

Несоблюдение этого 
правила может привести к 
поражению электрическим 
током

Источник питания должен 
соответствовать 
спецификации 
кондиционера и 
оборудован автоматом 
токовой защиты 
соответствующего 
номинала. Не снимайте и 
не подавайте питание на 
кондиционер  
слишком часто

Если напряжение 
электросети слишком 
высокое, это может 
привести к повреждению 
оборудования. Если 
напряжение сети слишком
низкое, компрессор 
начнет сильно 
вибрировать, и это может
привести к его 
повреждению. 
Также это может привести
к тому, что компрессор и 
электрические 
компоненты системы 
не будут  
функционировать
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★

★

2

★

★ ★

★

 

★ ★

Меры предосторожности

Убедитесь, 
что оборудование 
надежно заземлено

Использование 
незаземленного 
оборудования может 
привести к поражению 
электрическим током

Для собственной 
безопасности отключайте 
кондиционер от источника 
питания перед 
обслуживанием, ремонтом 
и чисткой, а также если 
планируете не 
использовать его 
длительное время

Накапливающаяся пыль 
может привести к пожару

Устанавливайте 
наиболее подходящую 
температуру

Установить темп.
в помещении на
5 °С ниже, чем на
улице

Это поможет снизить 
расход электроэнергии

Не оставляйте окна и 
двери открытыми 
длительное время во 
время использования 
кондиционера

Это будет влиять на 
эффективность работы 
кондиционера

Не блокируйте воздушные 
потоки на выходе и входе 
оборудования.

Это будет влиять на 
эффективность работы 
оборудования и может 
привести к неисправности

Храните горючие 
материалы вдали от 
кондиционера. Не 
используйте открытый 
огонь вблизи 
оборудования

ГАЗ

Это может привести к 
пожару или взрыву

Устанавливайте 
наружный блок на 
надежный фундамент 
или крепление

Ненадежно установленный 
блок может упасть и 
нанести травму

Ничего не ставьте и 
не вставайте на 
наружный блок

Это может упасть и 
нанести травму

Не ремонтируйте 
кондиционер 
самостоятельно

Это может привести к 
пожару или поражению 
электрическим током. 
Обращайтесь в 
авторизованные 
сервисные центры
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★ ★

★★★★★★

★★★★

★★

Меры предосторожности

Не используйте кабель со скрутками 
и поврежденный кабель. Если кабель 
поврежден, пожалуйста, свяжитесь с 
сервисным центром для его замены

Для изменения направления 
горизонтального воздушного потока 
используйте пульт дистанционного 
управления

Вертикальные
жалюзи

Горизонтальные
жалюзи

Не суйте руки и посторонние предметы  
в отверстия забора и подачи воздуха

Это может привести 
к травме или повреждению 
оборудования

Не помещайте животных и растения под 
струю воздуха из кондиционера.

Это может нанести им вред

Не находитесь под струей холодного 
воздуха длительное время.

Это может нанести вред 
вашему здоровью

Не используйте кондиционер не по 
назначению, например, для охлаждения 
продуктов питания или сушки одежды

Не брызгайте водой на кондиционер

Это может привести к повреждению или 
поражению электрическим током

Не используйте открытый огонь рядом 
с кондиционером

Это может привести к отравлению угарным 
газом
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⑹

⑸

⑵

⑻

⑼

⑽

⑷

⑺

⑶

⑴Провод питания

Пульт управления

Передняя панель

Фильтр

Горизонт. жалюзи

Стенная проходка

Изоляцион. лента

Соединит. провода

Слив конденсата

Сливной патрубок

ON OFF/

- +

MODE FAN

SWI NG I FEEL

SLEEP

TEMP TI MER- ON

CLOCK T - OFFIMER

TURBOLIGHT

/

X-FAN

F
C
H O UR
ONOFF

⑻

⑼

⑽

⑵

Внутренний блок
Вход воздуха

Выход воздуха

Наружный блок

Вход воздуха

Выход воздуха

⑺

：Охлаждение
：Осушение

：Обогрев

：Настройка температуры

：Питание

Обозначения на дисплее

Название частей кондиционера

⑸

⑶ ⑴

⑷
⑹

⑺
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Пульт управления

   

3

14

54

13

7

15

11

9
8

10

2

1

6

ON/OFF(вкл/выкл)

MODE (режим)

+

-

SWING(жалюзи)

CLOCK (часы)

X-FAN (см. стр. 9)

TEMP (см. стр. 9)

TURBO (см. стр. 9)

SLEEP (см. стр. 9)

LIGHT(подсветка)

1

7

8

I FEEL (см. стр. 8) 

/

4

3

2

5

6

12

11

15

10

13

9

14

Нажмите для запуска и остановки работы

Нажмите для понижения температуры

Нажмите для повышения температуры

Нажмите для выбора режима работы
(AUTO/COOL/DRY/FAN/HEAT)

FAN(вентилятор)
Нажмите для изменения скорости вращения
вентилятора

Нажмите для изменения угла направления
воздушного потока

Нажмите для установки режима 
холодная плазма

Нажмите для установки текущего времени
Нажмите для установки времени

Нажмите для включения/выключения
подсветки

T^ON  T^OFF 
Включение/выключение кондиционера по 

таймеру

Каждое нажатие кнопки MODE 
переключает режим работы
кондиционера: 
Автоматический, 
Охлаждение, 
Осушение, 
Вентиляция, 
Обогрев.

MODE

12

16



Вентиляция24

Индикация температуры23

Блокировка21

LIGHT 18

20 SWING

Время таймера22

TEMP19

SLEEP17

6

Пульт управления

Отображает, что режим SLEEP активен. 
Нажмите еще раз, если хотите его
выключить.

Появляется при нажатии кнопки LIGHT 
для активации подсветки. 
Для отключения нажмите кнопку еще раз.

Нажмите кнопку TEMP. 
Обозначает желаемую (заданную) 
температуру, 
Обозначает текущую температуру
в помещении, 
Обозначает текущую температуру
на улице. 
Отсутствие значка означает, что
при следующем нажатии
отображаемые параметры пойдут
по новому кругу.

Появляется при нажатии кнопки SWING.
Горизонтальные жалюзи

Появляется при одновременном нажатии
кнопок «+» и «-».
Нажмите их еще раз, чтобы снять
блокировку.

После нажатия кнопки TIMER ON или
TIMER OFF начинает мигать время, 
на которое отложен старт или оста-
новка оборудования.

Отображают установленную температуру. 
В режиме SAVE вместо цифр будут отоб-
ражаться буквы SE.

Функция присутствует не во всех моделях

17

18

19 20

Присутствует не во всех моделях

21

22

23

25
24

26 27
2829

30
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I FEEL29

Холодная плазма25

TURBO27

8°С HEATING30

X-FAN26

FAN SPEED28

Пульт управления

Появляется при нажатии кнопки              
и активации режима. 

Появляется при нажатии кнопки X-FAN
и активации режима. 
Для отключения нажмите кнопку еще раз.

Появляется при нажатии кнопки TURBO
и активации режима. 
Для отключения нажмите кнопку еще раз.

Каждое нажатие кнопки FAN 
изменяет скорость вращения
вентилятора кондиционера
AUTO-LOW-MED-HIGH
(Автоматическая – Низкая – 
– Средняя – Высокая).

Появляется при нажатии кнопки
I FEEL и активации режима. 
Для отключения нажмите кнопку
еще раз.

Появляется при одновременном
нажатии кнопок TEMP и CLOCK
в режиме HEAT (Обогрев).  
Функция «8 °С» предполагает
автоматическое включение
кондиционера в режи-
ме нагрева в случае понижения
температуры в помещении до 8 °С.
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8

I FEEL

SWING

7

ON/OFF

MODE

+

FAN

1

4

3

2

5

Пульт управления

AUTO COOL DRY FAN HEAT

Описание пульта управления

Нажмите кнопку для понижения желаемой температуры в помещении. 
Удерживание кнопки,нажатой в течение 2 секунд, быстро понизит значение
устанавливаемой температуры. В режиме AUTO заданная температура не регулируется.

Нажмите кнопку для повышения желаемой температуры в помещении. 
Удерживание кнопки, нажатой в течение 2 секунд, быстро повысит значение
устанавливаемой температуры. В режиме AUTO, заданная температура не регулируется.

Каждый раз, когда вы нажимаете на кнопку режим переключается в последовательности
AUTO, COOL, DRY, FAN и HEAT 
( Автоматический – Охлаждение – Осушение – Вентиляция – Обогрев ), 
как показано на рисунке ниже:

В режиме AUTO (Автоматический)установленная температура не отображается на
дисплее и кондиционер будет автоматически выбирать режим работы, учитывая текущую
температуру в помещении, чтобы поддерживать ее в зоне комфорта.

Эта кнопка используется для установки скорости вентилятора в последовательности 

низкая скорость средняя ск

высокая

орость

скорость

Нажмите кнопку установки угла подачи воздуха в помещение. 
Каждое нажатие изменяет установку угла в последовательности, как показано на рисунке:

OFF

Нажмите кнопку   I FEEL на пульте управления. 
Кондиционер автоматически установит температуру согласно текущей
температуре в помещении.

AUTO, to then back to Auto., , , ,

Auto

низкая средняя скорость

средняя высокая скорость

Нажмите кнопку для включения или выключения кондиционера. При 
включении кондиционера наЖК-дисплее внутреннего блока знак 
индикации « » горит зеленым цветом.
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Пульт управления

Описание пульта управления

Нажмите кнопку для активации режима холодная плазма      . Функция
вентиляции      в данной моделе не реализована. 
При нажатии на кнопку в первый раз отобразится функция вентиляции       .  
Если нажать второй раз, то отобразятся оба режима:     и      .  Третье
нажатие включает функцию холодная плазма      . 

9

SLEEP9
Функция «SLEEP» («СОН») включается для отдыха или сна. 

Функция имеет три режима Sleep 1(       ), Sleep 2 (      ) иSleep 3 (       ).

Функция Порядок работы кондиционера при включенной функции Sleep 1 в
режиме охлаждения или осушения:
Заданная температура автоматически увеличивается на 1 °С после первого часа
работы, и на 2 °С после двух часов работы. В течение последующего времени работы
заданная температура не изменяется.
Порядок работы кондиционера при включенной функции Sleep 2 в режиме охлаждения: 

a) Если температура воздуха находится в диапазоне 16–23 °C, то после первого
часа работы заданная температура автоматически увеличивается на 1 °С. В течение
последующих часов на 3 °С. После 7 часов работы заданная температура снижается
на 1 °С и не изменяется в течение последующего времени.
b) Если температура воздуха находится в диапазоне 24–27 °C, то после первого
часа работы заданная температура автоматически увеличивается на 1 °С. На 2 °С по-
сле двух часов работы. После 7 часов работы заданная температура снижается на
1 °С и не изменяется в течение последующего времени.
c) Если температура воздуха находится в диапазоне 28–29 °C, то после перво-
го часа работы заданная температура автоматически увеличивается на 1 °С. После
7 часов работы заданная температура снижается на 1 °С и не изменяется в течение
последующего времени.
d) Если температура воздуха 30 °C, то после 7 часов работы заданная температу-
ра уменьшится на 1 °С и не изменяется в течение последующего времени.

В режиме Sleep 3 заданная температура устанавливается вручную для каждого часа.
Порядок программирования режима Sleep 3:

1) Нажмите и удерживайте кнопку TURBO до тех пор, пока на дисплее высветить-
ся надпись «1 hour» (1-й час).
2) Кнопками «–» «+» задайте значение температуры для первого часа работы.
3) Нажмите кнопку TURBO для подтверждения
4) После подтверждения на дисплее высветиться надпись «2 hour» (2-й час). 
Кнопками «–» «+» задайте значение температуры для второго часа работы.
5) Установите, таким образом, заданную температуру для последующих часов с
3-го по 8-ой.
6) В режиме настроек, если в течение 10 сек не начата установка температуры, 
пульт автоматически возвращается в рабочий режим.
7) Для того чтобы выйти из данного режима необходимо нажать кнопки ON/OFF,  
MODE или SLEEP.



Нажмите на кнопку X-FAN в режимах COOL (Охлаждение) или  DRY (Осушение). На дисплее
появится значок     , и кондиционер продолжит осушать вентилятором внутренний блок в
течение следующих 10 минут, даже если вы выключите блок с пульта управления. В режиме
энергосбережения эта функция не активна. Также она не доступна в режимах
AUTO (Автоматический), FAN (Вентиляция),  HEAT (Обогрев).

LIGHT14

CLOCK 11

T- ON | T- OFF12

TURBO

10

13

TEMP

X-FAN15

9

Пульт управления

Нажмите кнопку TEMP. При каждом последующем нажатии на дисплее отображается: 
установленная температура    , температура в помещении     и температура на улице      . 
В процессе переключения между температурными датчиками с помощью кнопки TEMP 
заданная температура отображается всегда. 
Примечание: Температура на улице показываетсяне у всех моделей кондиционеров.

Нажмите кнопку CLOCK, начнет мигать    . 
В течение следующих 5 секунд с помощью кнопок «+» и «–» начните устанавливать текущее
время. Удерживайте кнопку нажатой, и изменение будет происходить сначала с шагом

 1 минута и частотой 0,5 секунды, затем с шагом 10 минут каждые 0,5 секунд. 
После того как выставите текущее время, нажмите кнопку CLOCK для подтверждения.

Нажмите кнопку TURBO для включения/выключения функции TURBO. 
При активации этой функции кондиционер будет пытаться достичь  заданной температуры
в кратчайшее время. В режиме COOL (охлаждение) кондиционер подает в помещение
наиболее холодный воздух и включает сверхвысокую скорость вращения вентилятора. 
В режиме HEAT(обогрев) кондиционер подает наиболее теплый воздух и включает
сверхвысокую скорость вентилятора.

Нажмите кнопку LIGHT для включения/выключения подсветки дисплея пульта дистанционного
управления. При включенной подсветке на дисплее появился значок    .

При нажатии на кнопку TIMER ON устанавливается функция включения кондиционера по 
таймеру.  На дисплее пульта высвечивается время включения кондиционера по таймеру и 
мигает символ «ON». В этот момент кнопками «+» «–» установить время таймера. Каждое 
нажатие кнопок «+» или «–» увеличивает и уменьшает значение времени таймера на 1 мин. 
Если нажать и удерживать одну из кнопок «+» или «–», то значение времени будет быстро 
меняться.
После установки времени таймера для подтверждения необходимо нажать кнопку TIMER 
ON. Для отмены режима еще раз нажмите кнопку TIMER ON.
При нажатии на кнопку TIMER OFF устанавливается функция выключения кондиционера по 
таймеру. Порядок установки аналогичен установки TIMER ON.
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★

16

20

17 

18

19

Пульт управления

Комбинация «+» и «-»
Одновременное нажатие кнопок «+» и «–» блокируют кнопки пульта управления. 
На дисплее появляется значок     . Повторное нажатие снимает блокировку.

Комбинация MODE и «-»
Одновременное нажатие кнопок MODE и «–» переключает единицы измерения температуры
между градусами Цельсия и Фаренгейта.

Комбинация TEMP и CLOCK в режиме охлаждения
Одновременное нажатие кнопок TEMP и CLOCK в режиме COOL (Охлаждение) 
включает функцию энергосбережения. 
На дисплее будет отображаться SE. 
Повторное нажатие отключает функцию.

Одновременное нажатие кнопок TEMP и CLOCK в режиме HEAT (Обогрев) 
включает функцию 8 °С HEATING. На дисплее будет отображаться SE. 
Повторное нажатие отключает функцию.

Комбинация TEMP и CLOCK в режиме обогрева  

Подсветка пульта управления
Подсветка работает в течение 4 секунд после первого включения
и 3 с после дальнейших нажатий.

Замена батареек

1.  Снимите крышку отсека батареек пульта дистанционного
управления .

2.  Выньте старые батарейки.
3.  Вставьте новые батарейки типа ААА 1,5В, 
         соблюдая полярность.
4.  Установите крышку отсека батареек на место.

Внимание!
Не используйте старые батарейки или батарейки другого типа.
Если пульт не будет использоваться длительный период, 
вытащите из него батарейки, чтоб они не потекли.
Управление пультом возможно в области действия сигнала. 
Обычно это не более 8 метров.
Сигнал от пульта управления к внутреннему блоку должен проходить  
более чем на 1 метр в стороне от телевизора или стереосистем
Если пульт управления неправильно управляет кондиционером, 
выньте батарейки и вставьте обратно через 30 секунд. 
Если управление не нормализовалось, попробуйте заменить батарейки.

22



Режим  мижеРарутарепмеТ  работы вентилятора
AUTO 25 °С (охлаждение, вентиляция) AUTO
AUTO 20 °С ( обогрев OTUA)

11

Аварийное включение

Кнопка ручного
включения

Аварийное включение

Если пульт дистанционного управления потерян 
или поврежден, вы можете воспользоваться кнопкой 
включения/выключения кондиционера, расположенной 
на внутреннем блоке под лицевой панелью. 
После включения кондиционер будет работать 
в режиме AUTO и менять скорость вращения 
вентилятора автоматически. Алгоритм работы 
кондиционера в режиме AUTO приведен ниже.

Режим работы кондиционера в режиме AUTO

Включите кондиционер в режим AUTO с пульта управления или кнопкой 
включение/выключение, расположенной под лицевой панелью.
Процессор кондиционера выберет сам необходимый режим работы, основываясь на 
следующих данных:

Рекомендуется использовать кнопку включения/ выключения, расположенную на внутреннем
блоке кондиционера, только когда пульт потерян.



Рис. 1

Внимание

      

   

 

Очистка и уход за оборудованием
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②

③

①

Очистка фильтра каждые 3 месяца

Чистка лицевой панели

Отключите электропитание перед обслуживанием и ремонтом.

Не брызгайте водой на блок для чистки из-за вероятности 
короткого замыкания.

Протирайте блок сухой тряпкой или слегка влажной тряпкой, 
смоченной водой или легким раствором неагрессивного моющего средства. 
Не используйте растворители и абразивные моющие средства.

Снимите панель. Влажной тряпкой, слегка смоченной водой температурой не выше 45 °С,
протрите панель. Затем сухой тряпкой протрите панель насухо.

Внимание! Не мойте панель под проточной водой и не погружайте ее в воду. 
Это может повредить электронные компоненты дисплея.

Внимание! Не трогайте ламели оребрения теплообменника. Это может привести к травме.

Вытащите фильтр.

Поднимите лицевую панель.

Приподнимите и вытащите вниз воздушные фильтры, 
как это показано на рис. 1.

Очистка фильтра.

Используйте пылесос для очистки фильтра. Рис.2

Если фильтр очень загрязнен, промойте его проточной водой 
температурой не более 45 °С.

Установка фильтров.

Сухие фильтры вставьте на мести и закройте панель. Рис.3

Рис. 2

Рис. 3
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① 

② 

③ 
       

① 

② 

③ 

④ 

Проверьте перед использованием

Очистка и уход за оборудованием

Убедитесь, что ничего не мешает забору и подаче воздуха.

Проверьте батарейки пульта управления.

Проверьте крепежные кронштейны наружного блока на 
отсутствие повреждений.

Отключите электропитание.

Очистите фильтры и  корпус наружного и внутреннего блоков.

Очистите теплообменники внутреннего и наружного блоков.

Удалите ржавчину с наружного блока для предотвращения ее распространения.

Обслуживание перед использованием



Проблемы и их решения

Явление Неисправность

   
 

 Кондиционер не работает

 Запах из кондиционера

 

 

14

 

Внимание!
Не ремонтируйте кондиционер самостоятельно. Для обслуживания и ремонта кондиционера 
обращайтесь в специализированные сервисные центры. Неправильный ремонт или 
обслуживание могут привести к короткому замыканию, пожару или поражению электрическим 
током.  Пожалуйста, перед обращением в сервисный центр проверьте нижеприведенные 
моменты. Возможно это сэкономит ваше время и деньги.

Кондиционер охлаждает или не обогревает, 
если он только что был выключен и включен 
снова. Это система защиты

Вам необходимо подождать 3 минуты до
включения оборудования

ожидает

Иногда кондиционеры могут усиливать запахи, 
присутствующие в помещении 
(такие как сигаретный дым, парфюмерия и т.д.)

Проконсультируйтесь с сервисным центром 
по вопросу очистки блока 
если запах сохраняется

Булькающие звуки в кондиционере Иногда в кондиционере слышен звук, 
похожий на бульканье воды. 
Это вызвано кипением хладагента внутри 
внутреннего блока 
и не является неисправностью.

Туман во время работы в режиме охлаждения Если в помещении высокие влажность воздуха и 
температура, то на выходе из кондиционера 
может образовываться туман. Он пропадет 
через некоторое время работы, по мере 
снижения температуры в помещении

Щелчки Иногда из блока слышатся щелчки. 
Это следствие незначительной 
деформации элементов корпуса 
при изменении температуры



Проблемы и их решения
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Явление Неисправность

Блок не  включается.

выключен автомат

Есть ли электропитание?
Вставлена ли вилка в розетку?
Не отключен ли автомат токовой защиты?
Возможно, напряжение электропитания слишком 
низкое или высокое (это должны проверить 
специалисты).
Проверьте, может быть, выставлена работа 
по таймеру?

Недостаточное охлаждение или обогрев. Правильно ли выставлена желаемая 
температура?
Нет ли препятствий подаче и забору воздуха?
Чистые ли фильтры?
Не поступает ли теплый/холодный воздух через 
открытое окно или дверь?
Не установлена ли низкая скорость вентилятора?
Нет ли источников тепла в помещении?

Не реагирует на команды с пульта 
управления.

Возможно, это влияние электромагнитных помех. 
Попробуйте отключить электропитание 
кондиционера и через 30 секунд подать его снова

Убедитесь, что пульт находится в зоне действия 
сигнала. Обычно это 8 метров
 
Проверьте батарейки

Проверьте, не поврежден ли пульт

Вода капает с внутреннего блока. Слишком высокая влажность в помещении.
Грязные воздушные фильтры или теплообменник.
Забит отвод конденсата

Вода капает с наружного блока. Во время работы кондиционера в режиме 
охлаждения образуется конденсат на открытых 
участках фреонопровода или клапанах.
Во время  оттайвания  наружного
теплообменника, лед превращается в воду.
Во время работы блока в режиме обогрева 
конденсат образуется на теплообменнике 
наружного блока

Шум из внутреннего блока. Во время работы функции оттайки 
переключаются режимы работы оборудования. 
Возможен звук перетекания фреона из-за смены 
направления движение хладагента
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Проблемы и их решения
ьтсонварпсиеНеинелвЯ

Нет подачи воздуха из внутреннего блока. В режиме обогрева, если температура 
теплообменника внутреннего блока слишком 
низкая, вентилятор не подает воздух в 
помещение, чтобы не подавать холодный 
воздух (примерно 2 минуты).

В режиме обогрева, если наружная температура 
воздуха низкая и/или влажность высокая, 
наружный блок может обмерзать. 
Время от времени кондиционер переключается 
для оттаивания . Вентилятор внутреннего блока  
при этом останавливается. Обычно это 
продолжается от 3 до 12 минут.

В режиме осушения вентилятор внутреннего 
блока останавливается 
на время от 3 до 12 минут.

Капли воды на подаче воздуха. Если кондиционер работает в помещении с 
высокой влажностью, то конденсат может 
образовываться на решетке подачи воздуха и 
срываться проходящим воздушным потоком.

С5: Ошибка установки перемычки. Проверьте контакты перемычки. Если была 
заменена плата управления, возьмите старую 
перемычку для новой платы.

F1: Ошибка датчика наружной температуры в
      помещении.

Проверьте подключение датчика  температуры 
воздуха в помещении.

F2: Ошибка датчика теплообменника. Проверьте подключение датчика температуры 
теплообменника внутреннего блока.

H1: Оттайка. Не является неисправностью или ошибкой.

Если случилась одна из нижеприведенных ситуаций, 
немедленно выключите кондиционер и обратитесь в 

авторизованный сервисный центр.

Ненормальные звук во время работы оборудования

Сильный запах во время работы

Из блока течет вода

Автомат токовой защиты срабатывает часто

Вода или другая жидкость попала внутрь оборудования

Нагревается вилка или кабель электропитания

Остановите и 
обесточьте оборудование



Советы по эксплуатации

Охлаждение
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Описание

Кондиционер воздуха забирает тепло в помещении и отводит через наружный блок, таким образом 
понижая температуру в помещении. Текущая холодопроизводительность зависит от температуры 
наружного воздуха.

Защита от обмерзания

Если кондиционер работает в режиме охлаждения при низкой температуре окружающего воздуха, 
теплообменник может начать обмерзать. Когда температура теплообменника внутреннего блока 
понизится ниже 0  компрессор остановится для предотвращения дальнейшего обмерзания блока.

Обогрев

Описание

Кондиционер воздуха забирает тепло с улицы и переносит его в помещение через внутренний блок, 
таким образом повышая температуру в помещении. Теплопроизводительность понизится при 
снижении температуры на улице.

Оттаивание

Когда температура наружного воздуха низкая, а влажность высокая, теплообменник наружного 
блока начинает обмерзать и снижается эффективность его работы. Тогда кондиционер 
останавливается  и автоматически активирует функцию оттавания.

В процессе работы функции оттаивания вентиляторы внутреннего и наружного блоков будут 
выключены.
В процессе работы функции оттаивания индикатор внутреннего блока будет мигать, а от наружного 
блока может идти пар. Это нормально и не является неисправностью.
После завершения работы функции оттаивания кондиционер вернется к работе в режиме обогрева 
автоматически. 

Предотвращение подачи холодного воздуха

В режиме обогрева вентилятор внутреннего блока не начинает работать до тех пор, пока 
теплообменник не нагреется до необходимой температуры, чтобы не подавать в помещение 
холодный воздух. Обычно это занимает 2 минуты. Задержка пуска вентилятора происходит:
1. при включении режима  обогрева; 
2. после оттаивания; 
3. обогрев при слишком низкой температуре в помещении. 

Легкий бриз

В следующих ситуациях внутренний блок может включать вентилятор на сверхнизкую скорость 
вращения, а горизонтальные жалюзи ставить в центральное положение:
1. в режиме обогрева, пока идет задержка пуска компрессора после включения блока;
2. в режиме обогрева, если температура достигла установленного значения и компрессор 
прекратил работу более чем на минуту.
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Диапазон работы оборудования

Советы по эксплуатации

В помещении, DB/WB °C На улице, DB/WB °C
Макс. при охлаждении

Макс. при обогреве

32/23

27/-

48/26

24/18

Оборудование может работать в режиме охлаждения при наружной температуре в
диапазоне от -20°С до 43°С, а в режиме обогрева  -15°С до 24°С.

Энергосбережение

Не допускайте перегрева и переохлаждения.

Устанавливайте желаемую температуру в диапазоне, который может помочь снизить 
энергозатраты.

Закрывайте окна и шторы.

Солнечные лучи и воздух, попадающий  через открытые двери, снижает эффективность 
охлаждения (нагрева).

Очищайте воздушные фильтры каждые 2 недели.

Грязные фильтры снижают эффективность работы кондиционера и увеличивают энергозатраты.

Относительная влажность воздуха

Если длительное время влажность воздуха в помещении 80% и более, то возможно образование
конденсата на выходе воздушного потока из кондиционера.



Прочтите перед установкой

Внимание!

Инструкция по установке
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1. Оборудование должно устанавливаться специалистами, имеющими соответствующие лицензии и 
сертификаты, строго соблюдая все требования и нормы безопасности, а также требования данной 
инструкции.

2. Перед установкой обратитесь в местное представительство торговой марки или авторизованную 
компанию-установщик.  Если оборудование было установлено неавторизованной компанией, то 
ошибки при монтаже могут привести к выходу из строя оборудования.

3. При переустановке оборудования в другое место, пожалуйста, обратитесь в местное 
представительство торговой марки или авторизованную компанию-установщик.

4. Внимание! Все электрические подключения должны проводиться при отключенном 
электропитании!

5. Все электрические подключения должны проводиться специалистами, имеющими 
соответствующие сертификаты и допуски. Если питающий кабель поврежден, обратитесь в 
сервисный центр для его замены.

6. Питающий кабель кондиционера не должен быть натянут. Длина  кабеля должна быть достаточна 
для свободного подключения к ближайшей розетке.

7. Температура фреонопровода довольно высокая. Не допускайте контакта кабеля с 
фреонопроводом, чтобы предупредить возможность повреждения изоляции кабеля.

8. Данное оборудование не предназначено для использования маленькими детьми и людьми с 
ограниченной подвижностью, находящимися без надлежащего присмотра.

Выберите место для установки оборудования. Не устанавливайте оборудование в 
следующих местах:

устанавливайте кондиционер вдали от нагревательных приборов;
не устанавливайте кондиционер в местах  хранения масел и легковоспламеняющихся жидкостей
и газов;
не устанавливайте в местах с повышенным содержанием кислот;
избегайте помещений с повышенной влажностью;
избегайте мест приготовления горячей пищи и задымленных помещений;
избегайте мест с высоким электромагнитным излучением, мест установки высокочастотного или 
электросварочного оборудования;
избегайте мест распыления различных спреев;
не устанавливайте оборудование над электроприборами, компьютерами, телевизорами, 
музыкальными инструментами для предотвращения попадания в них конденсата;
убедитесь, что место установки обеспечивает до¬статочно пространства для установки и
обслуживания;  



Прочтите перед установкой

Электробезопасность

     Выбор места установки наружного блока
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Выбор места установки внутреннего блока

1. Убедитесь, что ничего не препятствует входящим и исходящим потокам воздуха кондиционера.
2. Выберите место, где сконденсированная вода будет отводиться беспрепятственно и легко. 
выполнить соединения с наружным блоком.
3. Выберите место, недоступное детям.
4. Выберите гладкую вертикальную стену, способную выдержать вес кондиционера и не передавать 
вибрацию при его работе.
5. Убедитесь, что есть достаточно пространства для монтажа и обслуживания. Блок должнен быть 
установлен на высоте не менее 250 см от пола.
6. Выберите место в стороне, не менее 1 метра, от телеаудио аппаратуры, компьютеров и т.п.
7. Выберите место, где воздушные фильтры кондиционера могут быть легко вынуты для чистки.
8. Убедитесь, что оборудование устанавливается в соответствии с его правильными габаритными 
размерами.
9. Не устанавливайте оборудование в прачечных и помещениях плавательных бассейнов.

1. Выберите место, где шум и воздушный поток при работе кондиционера не мешает окружающим.
2. Выберите хорошо вентилируемое пространство.
3. Выберите место, где ничто  не мешает забору и подаче воздуха из наружного блока.
4. Выберите поверхность, способную выдержать вес  оборудования и не передающую вибрацию 
при его работе.
5. Выберите сухое место, но не устанавливайте в местах, нагреваемых прямыми солнечными 
лучами и подверженных воздействию сильного ветра.
6. Убедитесь, что оборудование установлено согласно всем привилам и инструкциям по установке 
данного типа оборудования, а также  предусмотрено достаточно места для обслуживания 
кондиционера.
7. Перепад высот между внутренним и наружным блоками не должен превышать 5 метров, а длина 
фреонопровода 10 метров.
8. Выберите место, недоступное детям.
9. Выберите место, где блок не мешает проходу людей и проезду автотранспорта.

1. Все электрические подключения должны быть выполнены с соблюдением всех местных 
требований и норм безопасности.
2. Не натягивайте  сильно кабель при монтаже.
3. Оборудование должно быть надежно заземлено.
4. Оборудование должно быть подключено через автомат токовой защиты, отключающий 
электропитание при коротком замыкании или повышенной нагрузке.
5. Оборудование должно быть установлено с учетом всех местных норм, правил и стандартов 
использования кабелей электропитания.
6. Если вы подключаете оборудование в розетку, убедитесь, что тип вилки соответствует типу 
розетки электропитания.
7. Не используйте только один плавкий предохранитель для защиты электроцепи.
8. Для выбора автомата токовой защиты используйте нижеприведенную таблицу:



Требования к заземлению

Прочтите перед установкой
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16 A

25 A18-24

10 A

Автомат токовой
защитыМодель кондиционера

Примечание:

1. Убедитесь в надежности подключения кабеля питания и заземления. убедитесь, что выполненное
подключение соответствует электросхеме.
2. Ошибка в подключении может привести к короткому замыканию или пожару.

1. Убедитесь, что оборудование надежно заземлено.

2. Желто-зеленый провод  в кондиционере является заземлением и не может быть использован
для других целей. Неправильное подключение заземления может привести к поражению
электрическим током.

3. Сопротивление линии заземления должно соответствовать требованиям правил
электробезопасности.

4. Электросеть должна иметь выделенную линию заземления. 

Категорически запрещается подключать заземление к газовым
и водопроводным трубам и системам отопления!
5. Модель и значение предохранителя написаны на предохранителе и электронной плате
управления.

12

09



Расстояние до стены

Схема установки

Схема установки

Расстояние до потолка

Расстояние до стены

Расстояние до стены

Сторона выхода
воздуха Расстояние до пола

Расстояние до препятствия

Сторона выхода воздуха

Расстояние до стены

Сторона входа воздуха
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Расстояния необходимые для правильного 
выбора места установки оборудования, 
включающие минимальные расстояния
до препятствий
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Установка внутреннего блока

Установка монтажной пластины

Подключение отвода конденсата

Отверстие для фреонопровода

23

1. Монтажная пластина должна  быть установлена строго горизонтально. Это важно, т.к. в 
конструкции блока предусмотрен наклон ванночки нормального отвода конденсата. 
Если блок не установлен горизонтально, конденсат может не отводиться правильно.
2. Закрепите монтажную пластину на стене при помощи винтов и дюбелей.
3. Убедитесь, что монтажная пластина, закрепленная на стене, может выдержать вес не менее 60 кг..
Вес должен быть равномерно распределен на все крепежные винты.

7 000 - 12 000 БТЕ 18 000 БТЕ 24 000 БТЕ
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1. Просверлите отверстие в стене диаметром 55-60 мм, с небольшим 
уклоном вниз в сторону наружного блока.
2. Вставьте проходку в стену для предотвращения повреждения 
фреонопровода и кабеля питания при протягивании через 
отверстие в стене. /Ø65Ø55

Внутренняя
сторона

Сторона
улицы

Стенная
проходка Уплотнитель

1. Подключите отвод конденсата к трубопроводу. 
Закрепите место соединения изолентой.

2. Поместите трубопровод отвода конденсата 
в теплоизоляцию.

3. Обмотайте теплоизоляцию изолентой для 
предотвращения повреждения и соскальзывания. 
На поверхности неизолированной трубы может 
образовываться конденсат.

Примечание: 
Изолированная труба отвода конденсата должна 
иметь надежное крепление. Не допускаются провисы 
и подъемы. Следите за тем, чтобы наружный конец 
трубопровода был свободным, на достаточном 
расстоянии от препятствий, чтобы обеспечить 
дальнейший отвод воды.

Трубопровод  для
отвода  конденсата

Трубопровод для
отвода конденсата

Сливной
шлангРезиновая лента

Трубопровод  для
отвода конденсата

Сливной
шланг

Резиновая лента Изолированная труба

Трубопровод для
слива конденсата

Изолированная
труба

Резиновая лента

Место соединения

Изгиб

Затопленный

Петля



1.
(1) Не включаете электропитание до полного окончания монтажных работ.
(2) Электрические подключения выполнены правильно и надежно.
(3) Оба клапана наружного блока открыты.
(4)

2.
(1) Включите  электропитание и нажмите кнопку ON/OFF на пульте 

дистанционного управления.

(2)

Проверка после установки перед первым пуском

Проверка после установки

Что проверить  Возможные неисправности

Блок надежно установлен? Блок может упасть, издавать шум или
вибрацию

Отсутствуют  утечки хладагента? Снижается эффективность работы

Надежна  теплоизоляция? Конденсат может протекать

Конденсат отводится нормально? Возможны протечки 
Электропитание соответствует
требуемому на шильднике блока?

Возможен выход из строя оборудования

Все электрические подключения и
подключение трубопровода правильны?

Возможен выход из строя оборудования

Оборудование надежно заземлено? Возможна утечка тока

Кабель соответствует требуемому? Возможны ошибки в работе, выход из
строя оборудования или пожар

Нет  препятствий забору  и подаче
воздуха?

Снижается эффективность работы

Длина кабеля и фреонопровода не
превышает допустимые?

Снижается производительность
системы. Возможен выход из строя
оборудования

Проверка

Перед первым пуском

Все транспортировочные материалы  (пленка, пенопласт и т.п.) удалены.

Первый пуск

С помощью кнопки выбора режимов проверьте работу кондиционера в
режимах COOL, HEAT, FAN.
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Примечание!
Производитель оставляет за собой право вносить изменения в конструкцию изделия 
без предварительного уведомления.



Установка и обслуживание дополнительного фильтра
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Рис. a

1. 

2. 

3. Вставьте воздушный фильтр на место и
закройте лицевую панель. Рис. в

Очистка  и обслуживание

Срок  службы  фильтра

 фильр

Фильр
Рис. б

Рис. в

Одновременно с двух сторон подденьте
пальцами и откройте лицевую панель. 
Затем вытащите воздушные фильтры как
показано на рис. а

Вставьте опциональный фильтр в
специальные пазы на воздушном фильтре
как показано на рис. б Опциональный

Вытащите опциональный фильтр, почистите и вставьте его
обратно cогласно вышеприведенной инструкции. Не мойте водой
опциональный фильтр, он должен быть сухой. При необходимости, 
замените фильтр на новый.

Обычно срок службы дополнительных опциональных фильтров
составляет один год. Серебряный фильтр с ионизацией можно
использовать, пока его поверхность не станет черной. 

Это общее описание срока службы дополнительных фильтров. 
Если на упаковке приобретенного вами фильтра имеются
дополнительные данные о его сроке службы, основывайтесь на
данных, указанных на упаковке фильтра.

Установка   опционального фильтра

Примечание:
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ANNESSI / ANNEXES / ANHÄNGE / ANEXOS / ANNEXES/ѮѯѧѪѭѥѤѬѧѾ 



SCHEMI ELETTRICI /ELECTRIC SCHEMES /SCHALTPLÄNE /ESQUEMAS ELÉCTRICOS /SCEMAS ELECTRIQUES/
ѼѪѤѩѱѯѧѶѤѰѩѧѤ ѰѴѤѫѺ

■ UNITÀ INTERNE / INDOOR UNITS / INNENEINHEITEN / UNIDADES INTERNAS / UNITÉS 

INTERNES/ ѡѬѲѱѯѤѬѬѧѤ ѠѪѭѩѧ Mod.: 2600 W, 3500 W 

■ UNITÀ INTERNE / INDOOR UNITS / INNENEINHEITEN / UNIDADES INTERNAS / UNITÉS 

INTERNES/ ѡѬѲѱѯѤѬѬѧѤ ѠѪѭѩѧ Mod.: 5300 W, 7000 W 



■ MONO DC INVERTER UNITÀ ESTERNA / OUTDOOR UNIT / AUßENEINHEIT / UNIDAD EXTERNA / UNITÉ 

EXTERNE/ ѬџѯѲѥѬѺѨ ѠѪѭѩ Mod.: 2600 W, 3500 W 

Mod.: 5300 W 
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of electric shock !

Please don't touch any
terminal when the machine is
running ,stopping or has been
powered off for less than 30
minutes to prevent the risk 
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■ MONO DC INVERTER UNITÀ ESTERNA / OUTDOOR UNIT / AUßENEINHEIT / UNIDAD EXTERNA / UNITÉ 

EXTERNE/ ѬџѯѲѥѬѺѨ ѠѪѭѩ Mod.: 7000 W 

Please don't touch any 
electronic component or 
terminal when the machine is 
running , stopping or has 
been powered off for less 
than 30 minutes to prevent 
the risk of electric shock !

Electronic
Expansion
Valve
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